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¥ZET  

ĸran Edebiyatĕõnĕn mill´ kahramanlĕk ĺairlerinden 
olan Firdevs´, ĸran tarihiyle ilgili kendi zamanĕna kadar 
olan rivayetleri Ĺ©h-n©me adlĕ eserinde toplamĕĺtĕr. 
Eserde ĸranõĕn efsanev´ kahramanlarĕ, kahramanlĕk 
destanlarĕ, ºnemli olaylarĕ, ĸran mitolojisi yer alĕr. 
Yazĕldĕķĕ y¿zyĕldan itibaren pek ­ok ĺair, Firdevs´õnin bu 
eserini taklit ederek Ĺ©h-n©me yazma geleneķi 
oluĺturmuĺlardĕr. Bu makalede Timur ve Moķol 
dºnemlerinde Ĺ©h-n©me taklit edilerek yazĕlan eserler 
hakkĕnda bilgi verilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Firdevs´, Ĺ©h-n©me, Timur 
ve Moķol Dºnemi, Taklit, Manzum Tarih. 

 
òSąH-NąMEó IMITATORS IN THE ERAS OF MONGOLS 

AND TI MUR  
 

ABSTRACT  

One of the poets of national heroism in the 
Iranian literature, Firdevs´ compiled the rumors relative 
to the Iranian history until his time in his work of Ĺ©h-
n©me. The work includes Iranõs legendary heroes, epics, 
important events and mythology. Since th e time it was 
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written out, many poets have imitated the work and 
formed a tradition of writing Ĺ©h-n©me. In this paper, 
information is given about the works imitating Ĺ©h-n©me 
in the eras of Mongols and Timur.  

Key Words: Firdevs´, Ĺ©h-n©me, The Periods of 
Mongol and Timur, ĸmitate, History of Verse.  

 

A-Timur ve Moĵol Devirlerinde ķ©h-n©me Taklit­ileri: 

B¿y¿k edeb´ eserler kendilerinden ºnce v¿cuda getirilmiĸ 

bir­ok eserden etkilendikleri gibi, kendisinden sonra yazēlan eserleri 

de etkilemiĸ olmalarē, incelenmesi gereken konulardan biridir. Bu 

eserlerin yazarlarē, ne kadar yaratēcē ne kadar kabiliyetli olsa da 

kendinden sonrakilere etki ettiĵi kadar kendinden ºncekilerin tarz ve 

yºntemlerinden etkilenmediĵini sºyleyemeyiz. Eserlerin birbirini 

takip etmesi ve tedricen geliĸmesi, sanatsal deĵiĸimin ve edeb´ 

geliĸmenin deĵiĸmez kuralēdēr. B¿y¿k ĸahsiyetlerin elinden istisnai 

eserlerin ­ēkmasē, biz de taklit olmadēĵē d¿ĸ¿ncesini doĵurmaktadēr; 

ama sanatsal psikoloji, edeb´ eserlerin yaratēlēĸ ve ortaya ­ēkēĸēnēn 

niteliĵi, edebiyattaki deĵiĸim ve geliĸimin ºzelliĵi konularēndaki 

yapēlan araĸtērmalar ĸunu ortaya koymaktadēr. D¿nya edebiyatēndaki 

b¿y¿k ve kalēcē eserlerin ortaya ­ēkēĸ sērrēnē, eserlerde kullanēlan 

mazmunlar ve anlam gelinini s¿slemek i­in kullanēlan gºn¿l alēcē 

lafēzlarda aramak gerekiyor. Son olarak ñse­mek ve oluĸturmakò 

konusundaki maharet ve ustalēĵē, edeb´ ve sanatsal kanunlarēn 

kullanēmēndaki baĸarē da (mesela bazē eserlerdeki aynē tarzēn 

kullanēlmasēnda) aramak gerekiyor. Ancak insan tabiatēna, ruh ve 

zihin yapēsēna ters d¿ĸen yaratmak ve icat konusunda bunlar 

aranmamalēdēr.  

Ortaya konan eserlerdeki etkileĸim kendisinden ºncekilerden 

etkilenmek ve kendisinden sonrakilere etki ettiĵinin ispatēdēr. ķu da 

bir ger­ektir ki ­ok ºnemli edebiyat ĸaheserlerinde bu etki daha b¿y¿k 

ºl­¿de, daha kēsētlē olmayan bir alanda ortaya ­ēkēyor. ñkendi deĵeriò 

ve ñgenel kabul gºrmesiò (Mec´d-i Hĝ©f´ôye gºre bizim 

dēĸēmēzdadēr.), ñtoplumun kabul etmeye hazēr olmasēò ve sonu­ olarak 

belki de ñtesad¿f´ò ĸaheser olarak tanēnēyor. B¿y¿k mill´ eserlerden, 

mill´ yadig©rlardan ve ganimetlerden sayēlēyor ve genel kabul gºrmesi 

sebebiyle sonsuz umutlar doĵuruyor. Bºylece bir fidan genel kabul ve 

taassup kabēyla sulanēyor. Bir milletin kutsal saydēĵē ve ºv¿nd¿ĵ¿ bu 

eserler, tam anlamēyla olgunlaĸtēĵēnda daha sonrakilerin gºz¿n¿ 

kamaĸtērēyor ve hayrete d¿ĸ¿r¿yor. Eser olgunlaĸēnca halk tarafēndan 

yaralanēlēyor ve sanat kabul ediliyor. Cahil kimseler onu levh-i 
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mahfuzun ikinci n¿shasē olarak sanērken arifler de insanlēĵēn bilinen 

saĵlam kurallarē olarak deĵerlendiriyorlar. Dinleyenler ondan istifade 

yolu arēyorlar. Onu okuyanlar da ifade yºn¿nden ondan 

faydalanēyorlar. Ķster istemez bºyle bir eser, herkes tarafēndan en zirve 

noktada kabul edilecektir. Bu eserler, bazēlarē tarafēndan konuĸma 

dilinde taklit edilirken bazēlarē tarafēndan da kitap yazmada ona 

benzemeye ­alēĸēyorlar.  

Bu taklit­ilerden hi­ birisinin, ortaya koyduĵu eserin, taklit 

ettiĵi eserle denk olmadēĵē kesindir. ķu ger­ektir ki bu taklit­ilerin 

ĸºhret ve isim kazanmak i­in ortaya koyduĵu eser, hi­bir zaman 

ger­eĵi kadar baĸarēya ulaĸmamēĸtēr. Ancak bu ĸekilde ortaya ­ēkan ve 

edeb´ dil hazinesini zenginleĸtiren eserlerin deĵerini yok sayamayēz. 

(Bu eserler vasētasēyla) Bir g¿neĸ doĵduĵunu ve ēĸēĵēnēn binlerce 

karanlēĵē aydēnlattēĵēnē sanērsēn. Her ne kadar bu karanlēk yēldēzlarēn 

aydēnlēĵē ve ēĸēĵē g¿neĸin parlak nurundan geliyor olsa da sayēlarē 

binleri bulan bu yēldēzlarēn renk, gºr¿n¿m ve g¿zelliklerini 

seyredenlerin gºzlerini kamaĸtērēr. Gºzlerin g¿neĸi seyretmesinin 

yanēnda ay ve yēldēzlara bakmasē da faydalēdēr. 

Ķran Edebiyatēônē araĸtēranlarēn, gºzden ka­mayan, b¿y¿k 

hatalarēndan biri, zaman zaman g¿neĸe bakmaktan vazge­ip ºnemsiz, 

renksiz, ēĸēksēz ve aynē zamanda daha aĸaĵē bir d¿nyayē seyretmeye 

koyulmalarēdēr. Ķran mill´ b¿y¿k kahramanlēk eseri olan Firdevs´ônin 

ķ©h-n©meôsinden bahsedecek olursak onlarca eser Firdevs´ônin bu 

eserine denk olma amacēyla onu taklit etmiĸtir. Baĸka bir deyiĸle, 

mill´, tarih´ ve din´ destan yazmak isteyenler, araĸtērmacēlarēn 

gºz¿nden ka­mēĸtēr. Nitekim bu konuda yazēlmēĸ olan 600 sayfalēk bir 

kitap hakkēnda, yalnēzca y¿z k¿sur sayfalēk bir a­ēklamayla kērktan 

fazla eser yazēlmēĸtēr. Geri kalanē doĵrudan veya dolaylē olarak ķ©h-

n©me ile ya da onun konusuyla ilgilidir.  

K¿l©h-ē g¾ĸe-i horĸ´d ­¿n ped´d ©yed 

Sit©reg©n be-hak´kat f¿r¾ nehend k¿l©h 

[G¿neĸin k¿lahēnēn kºĸesi gºr¿nd¿ĵ¿nde, yēldēzlar ger­ek 

karĸēsēnda ĸapka ­ēkarērlar.] 

H©lbuki ne d¿nyayē ēsētan g¿neĸin b¿y¿kl¿ĵ¿ ve y¿celiĵi 

yēldēzlarēn tecellisine engeldir ne de yēldēzlarēn d¿nyasēnē izlemek ve 

onlarēn nurunu g¿neĸin parlak nuruna bor­lu olan d¿nyayē incelemek 

ve d¿ĸ¿nmek, etki yelpazesinin geniĸliĵinin hissedilmesine, eserlerin 

­eĸitlenmesine ve ger­ek etkiye doĵru bir yoldur.  

Diĵer taklit­ilerin taklit ettiĵi bu t¿r ĸaheserler aslēnda ºzel 

bir tarzēn ve usul¿n yayēlmasēna ve Ķran Edebiyatēôna ºzel bir takēm 
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kaynak ve eserlerin ortaya ­ēkmasēna sebep olmuĸtur. Birinci derecede 

Firdevs´ônin ķ©h-n©meôsi, Niz©m´ônin Hamseôsi ve Saôd´ônin 

G¿listanôēnē sayabiliriz. Son dºnem ĸair ve yazarlarēn eserlerinde ķ©h-

n©me ve G¿listanôēn etkisinden bahsetmeyi gereksiz gºr¿yorum. 

Ķlgin­ olan nokta ĸudur ki bu etki ve tesirin boyutu hem dil hem de 

edebiyat sēnērlarēnē aĸmēĸtēr. Halk dilini de zaman ve mek©n 

sēnērlamasē olmaksēzēn etkilemiĸtir.  

Gºr¿n¿rde Firdevs´ônin ķ©h-n©meôsine, H©fēzôēn gazelleri ve 

Saôd´ônin eserlerine has gibi gºr¿nen bu geniĸlikteki etki, d¿nyanēn 

diĵer ¿lkelerinde bulunsa dahi ­ok azdēr. Yazarēn bildiĵi kadarēyla 

diĵer ¿lkelerde bu t¿r eserlerin edeb´ etkisinin ºrnekleri bulunsa dahi 

konunun ve dilin yaygēnlēĵēnēn etkisi halkēn ve arifin; bilginin ve 

cahilin; ĸehirli ve kºyl¿n¿n; saray erk©nē ve esnafēn hatta sipahinin 

dilinde dolanmasē aslēnda her yemeĵin tuzu olmasē; alaylē ve 

mekteplinin; bakkalēn ve t¿ccarēn ve kahvehane meddahlarēnēn dilinde 

dolaĸmasē, bu bir ka­ eserle Ķran halkēna hastēr diyebiliriz. 

Bu ĸaheserlerin inceleme ve araĸtērmasē ve de Ķranlēnēn zevk, 

d¿ĸ¿nce ve dili ¿zerine etkisi, elde yeteri kadar belgenin bulunmayēĸē 

sebebiyle b¿t¿n ilgin­liklerine raĵmen m¿mk¿n gºr¿nmemektedir. 

Ancak edeb´ alanlarda bu t¿r inceleme ve araĸtērmalar m¿mk¿n ve 

elzemdir. Bu konu Ķran edebiyat ve edebiyat tarihi araĸtērēcēlarēnēn 

gºrevi sayēlmaktadēr. Mesela ñG¿listan ve onun taklit­ileriò konusu 

ki bu konudaki ­alēĸmalar Saôd´ônin G¿listanôēnē taklitle yazēlan birka­ 

kitabēn zikredilmesi, Saôd´ôden sonraki yazarlarēn eserlerindeki direkt 

ve dolaylē etkileri araĸtērmak i­in ºnemli bir konu sayēlmaktadēr. 

Araĸtērmacēlardan birinin bu konu ¿zerinde araĸtērmaya cesaret etmesi 

gerekmektedir.  

G¿listan taklit­ileri, farklē konularda (bu konulardan her biri 

farklē bir bºl¿mde incelenebilir) yani edebiyat, tasavvuf, biyografi, 

mizah alanlarēnda etkileĸimi incelenmelidir. Sonu­ olarak Saôd´ônin 

G¿listanôēnēn ºnemi ve yaygēn etkisi bu doĵru anlamanēn bir 

sonucudur. Mecid-i Hĝ©f´ônin Ravza-i Huldôu, Mu´n´ônin Nigarist©nôē, 

Cam´ônin Baharist©nôē, Ka©n´ônin Per´ĸ©nôē, Mulist©n ve H©rist©n 

isimli eserlerin yazarlarēnēn baĸarēsēzlēklarēnēn asēl sebebi ñetkiden 

ziyade taklitò etmelerinde yatar. (Bah©rist©n ve Per´ĸ©n gibi bazē 

eserler G¿listan taklit edilerek yazēlsa da onlarēn baĸarēlarē 

yazarlarēnēn ĸºhretinden ya da kitabēn ºzel konusundan 

kaynaklanmaktadēr). Bu eserlerin baĸarēsēzlēĵēnēn asēl sebebi olan 

taklidi gºz ardē edersek bu eserler, lafēz ve mana bakēmēndan deĵerleri 

ve ºzellikleri yºn¿yle Ķran Edebiyatēônēn temelini oluĸturmaktadērlar. 

Bunun yanē sēra G¿list©nôēn m¿nĸeat mecmualarēna tarz ve 

¿slup bakēmēndan etkisi ki bu durum ñtaklit deĵil etkiòdir. Bunun da 
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en g¿zel ºrneĵi olarak Mirza Abd¿lk©dir K©imôin m¿nĸeatēdēr. Bu 

durum Fars Edebiyatēôna etkisinin geniĸliĵini gºstermektedir. ¥yle 

gºr¿l¿yor ki bºyle bir baĸarēyē elde etmek i­in Melik¿ĸĸuaraônēn 

Sebk-ĸin©s´ (yºntem bilimi) kitabēndaki, G¿listan ile ilgili 

yazdēklarēnēn a­ēklanmasēna ihtiya­ vardēr. Bilhassa Saôd´ônin nesrinin 

m¿kemmel oluĸu, eserinde iĸlediĵi konular arasēndaki b¿t¿nl¿k, 

­eĸitlilik ve i­eriklerinin ilgin­liĵinden kaynaklanēr. Hoca Abdullah 

Ens©r´ônin ĸahs ́¿slubu, Saôd´ônin nesrindeki secili ve akēcē ¿slubu 

¿zerinde etkili olmuĸtur. 

Firdevs´ônin ķeh-n©mesi, manzum olmasē sebebiyle ve 

G¿list©nôēn i­erdiĵi konulardan daha azēnē i­ermesi hasebiyle dolaylē 

etkisi bakēmēndan, Fars Edebiyatēônda, G¿list©n gibi yeni bir tarz 

oluĸturmamēĸtēr. Ancak diĵer yºnden sarayda ĸiir yazan ĸairler ve 

edipleri harekete ge­irmesi bakēmēndan ilk sērada yer alēr. 

G¿list©nôdan daha fazla taklit edilmiĸtir. Bu ĸaĸērtēcē deĵildir. ¢¿nk¿ 

G¿list©n ĸºhreti ve beĵenilmesi bakēmēndan yazarlarē teĸvik etmiĸ olsa 

da ķeh-n©me bu ºzelliklerin yanē sēra taĸēdēĵē, iki ºnemli ºzelliĵiyle 

yazarlarē taklit etmeye teĸvik etmektedir. Bunlardan birincisi, ķeh-

n©meyi yazmada Tusôun b¿y¿k sºz ¿stadēnēn yararlandēĵē dini tarih´ 

mill´ ve kahramanlēk destanlarēnēn ­okluĵu, ikincisi de sultanlarēn 

ķeh-n©meye ºzel ilgisi ve ķeh-n©meônin ĸahlarē ve pehlivanlarē 

ºvmesidir.  

Bu ilgi ­ekicilik iki yolla ortaya ­ēkmēĸtēr. Birincisi 

Mahmud-ē Gaznev´ôye gēpta edilmesi ve onun Firdevs´ gibi b¿y¿k bir 

ĸair sarayēnda yer vermesi. Diĵeri de sultanlarēn ķeh-n©me gibi 

eserlerde etki bērakma isteĵidir. ķeh-n©meônin taklit­ilerinin ­ok olma 

sebebinin asēl sērrē bu son noktada yatmaktadēr. Her hal¿karda ķeh-

n©me taklit­ilerini ¿­ gruba ayērabiliriz: Birinci grup, kendi ĸahs´ 

zevkleriyle veya b¿y¿klerin teĸvikleriyle Ķran mill´ ve kahramanlēk 

destanlarēn kalēcē kēlmak isteyenler (Firdevs´ônin iĸini tamamlama 

isteĵi ve bu cazibenin etkisiyle onlarēn adēnēn da Kahramanlēk destanē 

yazmak suretiyle ebed´ olma arzusu). Bu grup, Firdevs´ônin iĸine 

gelmeyen bazē k¿­¿k konularē nazmetmeye kalkēĸmēĸlardēr. Ķkinci 

grup, bahĸiĸ almak isteĵiyle dalkavuklukla ĸahlarē veya onlarēn 

atalarēndan birinin durumunu konu edinmiĸlerdir. Eserlerinin ķaha 

takdim ederken de Mahmud-ē Gaznev´ônin Firdevs´ hakkēndaki 

cimriliĵini telafi eder bir bahĸiĸ beklemiĸlerdir. Son grup olarak da 

kendi saltanatēnē Mahmud-ē Gaznev´ôden k¿­¿k gºrmeyen ve onun 

ĸairi Firdevs´ôye ihtiya­ duyan sultanlarēn ihtiya­ duyduĵu ĸairlerden 

sºz edilebilir.  

Bu ¿­ gruptan ikinci ve ¿­¿nc¿ grubun, tarih manzumeleri 

Moĵollar ve Timurlular dºneminde daha ­ok kaleme alēnmēĸtēr. Bu iki 
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dºnemde tarih­ilerinin yazdēklarē eserler arasēnda kahramanlēk 

destanlarē ºnemli bir yer tutar.  

Sºz konusu dºnemlerde Moĵol ve Timur sultanlarēnēn tarih 

ve tarih yazmaya ilgi gºstermeleri sebebiyle, eserleri tasnif ederken 

nazēm kalēbēnda d¿ĸ¿nmekten ziyade, mazmun ve muhteva 

bakēmēndan ele alarak tarih eserleri arasēnda deĵerlendirmek gerekir. 

Moĵol ve Timur Dºnemiônde tarih´ ve kahramanlēk 

destanlarēnēn ortaya ­ēkēĸēnē ve bu t¿r manzumelere ilginin fazla 

olmasēnē iki sebebe baĵlayabiliriz:  

1. Manzum ve mensur olarak tarih yazarlēĵēnēn 

yaygēnlaĸmasēnēn etkisi 

2. Konularēn nazēm olarak iĸlendiĵinde daha kalēcē ve etkili 
olacaĵē d¿ĸ¿ncesi.

1
  

Ne yazēk ki bu d¿ĸ¿nce yersizdir. ¢¿nk¿ bu dºnemin ºnemli 

mensur tarihlerinin ulaĸtēĵē ĸºhrete karĸēn, manzumeler ¿n 

kazanamamēĸtēr. Nitekim H©tif´ônin Timur-n©mesi dēĸēndaki 

manzumeler ki yazara gºre bu eserin kazandēĵē ĸºhret de tesad¿f eseri 

olmuĸtur, nerdeyse hi­ bilinmemektedir. 

Moĵol dºnemi tarih´ kahramanlēk destanlarēnēn bu kadar 

me­hul kalmasē insaf dēĸēdēr denebilir. Ancak Moĵol ve Timur dºnemi 

ºnemli manzum ve mensur kaynaklarē oluĸturan Cihan-g¿ĸ©, C©miuôt-

tev©rih, T©rih-i Vassaf, Zafer-n©me-i ķ©m´, ķeref¿dd´n Ali Yezd´ônin 

Zafer-n©meôsi ve Z¿bdet¿ôt-Tev©rih gibi ºnemli tarih eserleri 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde bu eserlerin gºlgede kalmasē doĵaldēr. Buna raĵmen 

bazē konularda araĸtērmacēlara ēĸēk tutan ve bir takēm sorunlara ­ºz¿m 

yolu olabilen bu manzumelerin tamamen gºz ardē edilmemesi gerekir. 

Aslēnda bu manzumelerin yazarlarē b¿y¿k sºz ¿stadēnē taklit ederek 

onu gºlgede bērakma hayaline kapēlma iddiasēndadērlar ancak, bu 

d¿ĸ¿nce onlarēn eserlerini tamamen deĵersizleĸtirmemelidir.  

Bu makaledeki ama­, Moĵol dºnemi manzumeleri i­erisinde 

diĵerlerine nispetle daha deĵerli olan, manzumelerden birini 

                                                 
1 Moĵol ve Timur dºnemlerinde yazēlan tarih manzumelerinin yºntem ve 

vezin se­iminde Firdevs´ônin ķeh-n©meôsinin etkisi kesindir. Bu etkinin sērrē ñķeh-

n©meônin yaygēnlaĸmasē, ķeh-n©me okumanēn fazlalēĵēndaò ve ñbu dºnem 

sultanlarēnēn bu t¿r eserlere ºzel ilgisindeò aranmalēdēr. H©tif´ Timur-n©meôsinde 

Timur hakkēnda ĸºyle demektedir: Pey-i hĝ©beĸ efs©ne ķeh-n©me buved/ Zi hodeĸ 

kelle v¿ zi zirh c©me buved [ķeh-n©meônin hikayesi onun r¿yasēyla ilgiliydi. Kellesi 

kendinin, kēyafeti zērhtandē] Her ne kadar bu beytin konusunun doĵruluĵu belirsiz 

olsa da genel anlamda Timurôun savaĸ­ēlēĵē ve iĸe hazēr oluĸu ink©r edilemez. Ancak 

ñķeh-n©meônin efsane olacaĵē r¿yasē peĸinde oluĸuò her iki iddiayē doĵrular 

niteliktedir. 
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tanētmaktēr. Bu sebepten bu dºnemin tarih manzumelerinin ismini ve 

ºzelliklerini zikretmekle yetineceĵiz. 

1. Cengiz-n©me veya Ahmed-i Tebr´z´ônin ķehenĸ©h-

n©mesi 

Bu manzume sultan Ebu Saôid adēna d¿zenlenmiĸ, m¿tekarib 

bahrinde ve ķ©h-n©me-i Firdevs´ tarzēnda yazēlmēĸtēr. Tamamē on 

sekiz bin beyit olan bu eser, Hicr´ 738 senesine kadarki Moĵol tarihine 

ait olaylarē kapsar.  

M¿tekarib bahrinde sºylenmiĸ olan dºrt manzum 

mecmuanēn yanē sēra bu manzumenin el yazma n¿shasē Or. 2780 

numarasē ile Britanya M¿zesinde muhafaza edilmektedir. 243 varak 

olan bu el yazma n¿sha ĸu ĸekilde d¿zenlenmiĸtir: Gerĸ©sb-n©me (1-

40), ķehenĸ©h-n©me (41-132), Behmen-n©me (134-187) ve K¾ĸ-n©me 

(188-243). N¿shanēn yazēm tarihi Hicr´ 800 yēlēnēn safer ayēdēr
2
.  

2. Nuredd´n bin ķems¿dd´n Muhameddôin Yazdēĵē 

Gaz©n-n©me 

Bu manzumenin ºzellikleri yalnēzca Brownôun Edebiyat 

Tarihiônde verilmiĸtir. Brownôa gºre m¿tekarib bahrinde ve 

Firdevs´ônin ķ©h-n©meôsi tarzēnda olan bu manzume Hicr´ 763 

senesinde yazēlmēĸtēr. Her iki kitap da (yani ķehenĸ©h-n©me-i Ahmed-i 

Tebriz´ ve sºz konusu Gazan-n©me) nadir ve ender eserlerdendir. 

Gazan-n©meônin yazma n¿shalarēndan biri Profesºr Brownôun 

elindedir. Bu n¿sha, Hicr´ 873 yēlēnda Tebrizôde Sultan Ebuôn-Nasr 

Hasan Beg tarafēndan, Bahadēr Hanôēn k¿t¿phanesi i­in istinsah 

edilmiĸtir. Onu T¿rkiye parlamentosunun Edirne milletvekili Doktor 

Rēza Tevfik, Milad´ 1909 yēlēnēn mart ayēnda Profesºr Brownôa hediye 

etmiĸtir
3
. 

 

 

                                                 
2 Bu kitap hakkēnda tafsilatlē bilgi i­in bakēnēz: 201 sēra numaralē (s. 135) 

Charles Rieuôdan Britanya M¿zesi Fars­a El Yazmalarē Kataloguôna ait ekin ikinci 

bºl¿m¿. Buna ilave olarak Brownôun Edebiyat Tarihiônin ¿­¿nc¿ cildi (Fars­a 

Terc¿mesi, s. 126). Zeb´hull©h-ē Saf©ônēn Ķranôda Kahramanlēk Destanlarē s. 139. Bu 

iki kiĸi de konularē Rieuôdaki katalogdan aynen almēĸlardēr. Profesºr Brown bu 

manzumenin deĵeri hakkēnda, ñaĸikardēr ki éne tarih´ a­ēdan ne de ĸiir a­ēsēndan 

ºzel bir yeri vardēr. Ancak dikkatle okunup incelendiĵinde konu ettiĵimiz bu dºnem 

hakkēnda faydalē bilgiler elde edebiliriz.ò 
3 Brownôun Edebiyat Tarihiônin 3. cildi (Fars­a Terc¿mesi), s. 126ï127. 

Brown, Ahmed-i Tebriz´ônin Cengiz-n©mesiônin deĵeri hakkēnda sºylediĵi gºr¿ĸlerini 

bu manzume hakkēnda da sºylemiĸtir. (Bkz. Ahmed-i Tebriz´ônin Cengiz-n©mesi 

hakkēndaki dipnot) 
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3. Hamdullah M¿stevf´ônin Zafer-n©mesi 

Firdevs´ônin ķ©h-n©meôsi taklit edilerek m¿tekarib bahrinde 

yazēlan bu b¿y¿k manzumenin m¿nhasēr n¿shasē hakkēnda bilgi i­in, 

bizim vereceĵimiz kaynaĵa bakmak yeterli olacaktēr. Bu hususla ilgili 

olarak Fransēz m¿steĸrik Blochetôin Moĵol Tarihiôndeki 

mukaddimesinde bu konu hakkēnda sºylediklerini nakl etmekle 

yetineceĵiz:  

ñGazan veziri Reĸid¿dd´nôin edebiyat meclislerine katēlan ve 

onun yakēn ­evresinde koruduĵu kiĸiler arasēnda bulunan yazarlardan 

birisi de, Ķran Edebiyatēônēn ĸºhretli yazarlarēndan olan, Hamdullah 

ibn Ebu Bekir ibn Ahmed ibn Nasruôl-M¿stevfiôl-Kazv´n´ôdir. 

Hamdullahôēn kardeĸi Zeyn¿dd´n Muhammed ibn Tac¿dd´n, Reĸidôin 

yardēmcēlarēndan biriydi. Gºr¿nen o ki Hamdullah onun sayesinde 

b¿y¿k vezirin huzurunda toplanan edebiyat meclislerine kabul 

edilmiĸtir. Kendi sºylediĵine gºre, onun tarih yazarlēĵē zevki, bu 

toplantēlara katēlmasē sayesinde geliĸmiĸtir. Hamdullah, Firdevs´ônin 

ķ©h-n©meôsini okuduktan ve ķ©h-n©meônin bir n¿shasēnē istinsah 

ettikten sonra (Rieu Kataloguôna ait ekin 172. sayfasē) Onda, Hazret-i 

Muhammedôin hicretinden kendi zamanēna kadar ayrēntēlē genel bir 

tarih yazma ve ger­ek anlamda Firdevs´ônin kahramanlēk destanēnē 

tamamlama isteĵi ortaya ­ēkmēĸtēr.  

Reĸid¿dd´n, Gazan Hanē Sultan Mahmud, ķems¿dd´n-i 

K©ĸ©n´ôyi Moĵol Tarihi yazmakla gºrevlendirmiĸti. (Bu makalenin 

konusu olan bu mesele hakkēnda daha sonra a­ēklamalē bilgi 

verilecektir.) O, a­ēk­a ve resm´ olarak bu ºnemli iĸ i­in baĸka birisini 

gºrevlendiremezdi. Ancak muhtemeldir ki Hamdullah M¿stevf´, 

Zafer-n©meôyi yazarken Reĸ´d´ Tarihiôni (bu tarih sonlanmadan ºnce) 

gºz ºn¿nde bulunduruyordu.  

Reĸid¿dd´nôin m¿ridinin planē hakkēnda habersiz olmayēĸē 

meselesinin ispatē a­ēsēndan, Hamdullah M¿stevf´ônin vezir 

Reĸid¿dd´n ve oĵlu Gēyasedd´n Muhammed (daha sonra T©rih-i 

G¿z´deôyi ona sunmuĸtur)ôle olan iliĸkisi yeterlidir. Belki de 

konumundan dolayē Hamdullah M¿stevf´ tedbirli davranmak zorunda 

kalmēĸtēr. Belki de bu sebeple manzum tarihinde yer alan bu beytinde, 

vezir ķemsedd´nôe olan b¿t¿n borcunu itiraf etmemek i­in, kapalē bir 

ifade kullanmēĸtēr: 
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Zi T©z´k ¿ ez server©n-ē Moĵol 

Be-custem hik©yet zi c¿zô ¿ (zi) k¿ll
4
 

[Tazikten ve Moĵol ºnderlerinden, k¿­¿kten ve b¿y¿kten 

hik©ye aradēm.] 

Bu kitabēn elde bulunan tek n¿shasē (Britanya M¿zesi or. 

2833) 779 varaktēr. 807 senesinde yani tam olarak Timur saltanatēnēn 

sonu ve ķahruh saltanatēnēn baĸēnda istinsah edilmiĸtir. 

Bu manzumenin edeb´ deĵerinden sºz edilemez. Hamdullah 

M¿stevf´ônin taklit ettiĵi kēlavuzunun mertebesine eriĸmeye 

­alēĸmasēnēn boĸ bir ­aba olduĵu dikkatten ka­mamaktadēr. Onun bu 

durumu kendini alay konusu ettirmektedir. Bu manzume de 

ķemsedd´n-i K©ĸ©n´ônin Manzum Tarihi gibi telifinden hemen sonra 

unutulmaya y¿z tutmuĸtur. Eĵer Timur´ dºnemi hareketliliĵiyle kēsa 

bir zaman i­in bu manzumeler, g¿n ēĸēĵēna ­ēkarmasaydē bug¿n 

tamamen kaybolup gideceklerdi. 

Hamdullah, ĸiir d¿nyasēnda Firdevs´ônin ĸiir alanēndaki 

ustalēĵēna sahip olmadēĵēndan ve ĸiirlerinin deĵerinden emin 

olmadēĵēndan, ĸiir yeteneĵini ink©r eder. Hamdullah eserinin ¿­te 

birini tamamladēĵēnda yani Zafer-n©meônin ¿­te ikisini yazdēĵēnda 

onu bir kenara kaldērēp 730ôa kadar bir D¿nya Tarihi yazmaya baĸladē. 

Zafer-n©meônin aksine daha meĸhur olan eser, Sultan Ebu Saidôin 

veziri Reĸid¿dd´nôin oĵlu Gēyasedd´nôe sunulan T©rih-i G¿z´deôdir. 

Bu b¿y¿k manzumenin (yaklaĸēk 75 bin beyt) deĵerini sēfēr olarak 

belirten Blochetôe karĸēlēk Rieu katalogunda, m¿ellifin olaylar ve 

tarihler konusundaki titizliĵinden bahseder. Bunun yanē sēra sºz 

konusu manzumenin tarih´ deĵerinin altēnē ­izer. Zafer-n©meônin 

yetmiĸ beĸ bin beyitlik ¿­¿nc¿ cildinin otuz bini Moĵol tarihi 

hakkēndadēr
5
.  

4. ķems¿dd´n-i K©ĸ©n´ônin Manzum Moĵol Tarihi 

Bu manzume makalemizin konusu olduĵundan daha sonra 

ayrēntēlē bir ĸekilde ele alēnacaktēr
6
. 

                                                 
4 Rieu Kataloguônda (ek, 173. s.) Blochetôin Moĵol Tarihiône 

mukaddimesinde ikinci mēsra ñBe-custem hik©yet zi-c¿zô ¿ k¿llò ĸeklindedir. 

Karĸēlaĸtērēlarak d¿zeltildi.  
5 Biritanya M¿zesi El Yazmalarē Kataloguônun eki, s. 172ï174, kayēt 

Numarasē 263. Brownôun Edebiyat Tarihi, C. 3, s, 117ï118. Hamase-ser©-yē der Ķran, 

s. 337ï339. Tari-i G¿zide, Londra Basēmē s. 5. Blochetôin Moĵol Tarihiône 

Mukaddimeôsi. 
6 Bu dºrt manzume, yani Ahmed-i Tebriz´ônin Cengiz-n©mesi; Nuredd´n bin 

ķems¿dd´n Mehmedôin Gazan-n©meôsi; Hamdullah M¿stevf´ônin Zafer-n©mesi; 

ķems¿dd´n-i K©ĸ©n´ônin manzumesi hakkēnda, ñC©miô¿ôt-Tevarih ve m¿ellif vakiô-i 
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5. H©tif´ônin Timur-n©me veya Zafer-n©mesi  

Hatif´ônin Timur-n©me manzumesi, diĵer manzumelere gºre 

daha fazla bilinmektedir. Moĵollar ve Timurlular dºneminde ķah-

n©me taklidi tarzēnda sºylenmiĸ ve g¿n¿m¿ze kadar baskēsē da 

ulaĸmēĸtēr. Bu nedenle Fransēz Blochetôin Moĵol Tarihiône yazdēĵē 

mukaddimesinin bir bºl¿m¿n¿ nakletmekle yetineceĵiz:  

ñķemseôd-din-i K©ĸ©n´ônin ve Hamdullah-ē Kazvin´ônin 

manzum tarihlerinin hazin sonuna d¿ĸmeyen tek kitap H©tif´ônin 

T©rih-i Timurôudur. Ancak bu eser de ĸiir konusunda bir hayli iyi 

olmasēna raĵmen Ķranôda edeb ́ tarih araĸtērēcēlarē tarafēndan bile 

bilinmemektedir. Timur-n©me veya Zafer-n©me, ķems¿dd´n 

K©ĸ©n´ônin ve Hamdullah M¿stevf´ônin uygunsuz iĸlerine 

benzemektedir.ò  

C©m´ônin yeĵeni Abdullah H©tif´, kendi dºneminde g¿zel 

mesnev´ yazan ĸairlerdendi. O Niz©m´ônin Ķskender-n©meôsinin 

tarzēndan hareketle, Horasan h©kimi Sultan H¿seyin Baykaraôya 

takdim etmek i­in onun dedesi Emir Timurôun hayatē hakkēnda 

manzum bir tarih yazdē. 

H©tif´, manzum tarihi i­in Ali Yezd´ônin Zafer-n©mesini 

temel almēĸ ve kaynak se­miĸtir:  

Der evr©k-ē fers¾de-i r¾zig©r 

Ne-d´dem zi Ķskender-i n©md©r 

[Zamanēn eskimiĸ evrakēnda meĸhur Ķskenderôi gºrmedim.] 

Had´s-i sah´h´ ki s©zeĸ kunem 

Zi kilk -i d¿rr-efĸ©n tēr©zeĸ kunem  

[Kabul gºren doĵru sºz¿, inciler sa­an kalemimle 

s¿sleyeyim.] 

Ne-kerdem zi efs©ne-i b´-f¿r¾g 

Zi Ķskender m¿rde nakl d¿r¾g  

[Iĸēksēz efsaneden ve ºlm¿ĸ Ķskenderôden yalan 

nakletmedim.] 

S¿han ©fer´n©n Hass©n kel©m 

Ki b¾dend ser defter-i h©s u ©m  

                                                                                                         
anò  (C©miô¿ôt-Tev©rih ve onun ger­ek yazarē) adlē makalede bahsedilmiĸtir. (Tebriz 

Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē, Sayē 1, yēl 13, s. 39ï40 ve 51.) 
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[Sºz ¿statlarēndan Hassanôēn sºz¿, havas ve avamēn baĸ 

tacēydē.] 

ķudend ©n har´f©n ferhunde-r©y 

Be-s¾y-ē Tim¾rn©meem reh-n¿m©y  

[O m¿barek zatlar, benim Timur-n©mem i­in ºnder oldular.] 

Ki ©n n©mver n©me-i Husrev´ 

Buved der hor-i n©me-i M©nuv´  

[Maniônin mektubu gibi olan Husrevôin mektubu 

meĸhurdur.] 

¢¿ d´dem der ©n kēssa-i p¿r f¿r¾g 

Zafern©me´ y©ftem b´-d¿r¾g 

[¢¿nk¿ ēĸēkla dolu olan o hik©yeyi gºrd¿ĵ¿mde, yalansēz bir 

Zafer-n©me ortaya koydum.] 

Rakam kerd d©n©-yē ©n r¾zig©r 

Be-dery© feĸ©n kilk-i g¿her-nis©ré  

[O dºnemin bilginleri, inciler sa­an kalemimle, bir deniz 

neĸr ettiĵime karar verdiler.] 

(Man. Ancien fonds 234, 137 varak arkasē) 

H©tif´ de selefleri gibi Moĵol dºneminde ve Niz©m´ ise, 

Ķskender-n©meôsinde, Tusôun b¿y¿k sºz ustasēnēn taklit edilemez ķ©h-

n©mesini tamamlamak, Enver´ ile de rekabet etmek istiyorlardē. Ancak 

kendisinin de itiraf ettiĵi gibi iĸinin, Ķran bilginleri arasēnda faydasēz 

ĸºhretten baĸka bir getirisi yoktu: 

Nuhust´n ki Firdevs´ sihir-s©z (Blochet: sihir-b©z) 

S¿han r©z-ē ķeh-n©me bets´ tēr©z 

[Ķlk sihirbaz Firdevs´ôdir. ķeh-n©meônin sērrēnē s¿sleyerek 

sºze baĵladē.] 

Muh´t-i meô©n´ sadefv©r buved 

Sadefh© p¿r ez d¿rr-i ĸehv©r buved  

[Mana denizi, sadefle. Sadefler ise, ĸahlara layēk inciyle 

doluydu.] 

Bes´ b¾de be-kir©n fikr´ heme 

S¿p¿rde be-o m¿hr bikri heme 
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[Herkesin fikrinin kºĸesine yeter. Herkes ona a­ēlmamēĸ bir 

m¿h¿r sunmuĸtu.] 

G¿herh©-yē end´ĸe n©-s¿fte b¾d 

Suhenh©-yē erzende n©-g¿fte b¾d  

[Fikir incileri dizilmemiĸti. Deĵerli sºzler sºylenmemiĸti.] 

Suhen n´z nevb©ve b¾d u óaz´z 

Ne-c¾yed kes´ gayb nevb©ve n´z  

[Sºz de yeni yetme ve deĵerli idi. Yeni yetmenin ayēbēnē da 

kimse aramaz.]  

Bed u n´k r© ber suhen b¾d g¾ĸ 

Heme ehl-i ins©f b¾dend u h¾ĸ  

[Ķyi ve kºt¿n¿n kulaĵē sºzdeydi. Herkes insaf ve akēl 

sahibiydi.] 

ķeh-i Gaznev´ n´z be-nevahteĸ 

Be-inô©m u ihs©n ser efr©hteĸ 

[Gazneli padiĸah da onu taltif etti. Ķnôam ve ihsan ile onu 

y¿celtti.] 

Zi b©l© neĸ´n©neĸ ber ter niĸ©ned 

¢i berter ki ber k¿rsi zer niĸ©ned  

[Baĸkºĸede oturanlardan da y¿kseĵe oturttu. Ķyi de ne 

demek. Onu da altēn bir tahta oturttu.] 

Men imr¾z kez kilk-i c©d¾-fir´b 

Suhen r© dehem ez Timurn©me z´b  

[Ben ĸimdi cadēlarē da aldatan kalemle. Sºz¿ Timur-n©me ile 

s¿slerim.] 

Buved k©n-ē maôn© zi g¿her teh´ 

Vez©n dest-i end´ĸe r© k¾teh´  

[Mana madeninde m¿cevher yoktur. Bundan dolayē 

d¿ĸ¿ncenin eli kēsadēr.]  

Be-ĸovher res´de óar¾s©n-ē fikr 

Ne-m©nde yek´ der pes-i perde bikr  
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[D¿ĸ¿nce gelini evlenmiĸ gibi, perdenin arkasēnda hi­ biri 

a­ēlmadan kalmamēĸ.] 

Zi evl©d-ē ©dem d¿ s©hib-kēr©n 

Giriftend g´t´ gir©n t© gir©n  

[Ądemoĵullarēndan iki h¿k¿mdar. Kºĸe bucak d¿nyayē 

tuttular.] 

Timurhan u Ķskender-i Feylekos 

Yek´ m©h-ē T¾r©n yeki mihr-i R¾s  

[ Feylekoslu Ķskender ve Timurhan, biri Turanôēn ayē diĵeri 

de Rusôun g¿neĸidir.] 

Niz©m´ ki k©n-ē suhen r© be-reft 

Be-vasf-ē Sikender bes´ laôl-i s¿ft 

[Nizam´, sºz madenini s¿p¿r¿p gºt¿rd¿. Ķskenderôin vasfēna 

­ok inciler dizdi.] 

Buved bahr-ē ĸiôr mer© n´z d¾r 

Ki r´zem g¿herh© be-vasf-ē Tim¾r
7
  

[Ben de Timurôun vasfēyla inciler dºkmek istiyorum ama ĸiir 

denizi de bana uzaktēr.] 

Suhen-d©remeĸ hem­¿ d¿rr-i hoĸ-©b 

Gir©n-m©ye ­¿n gevher-i ©fit©b 

[Parlak inci gibi sºz¿m var. G¿neĸin m¿cevheri kadar da 

deĵerlidir.] 

Ne-y-©med ez ´n ©sum©n k¿hen 

Met©ô´ gir©n-m©ye ter ez suhen  

[Bu kºhne gºky¿z¿nden, sºzden daha deĵerli bir meta 

gelmedi.] 

Suhen-z©d zi ins©n zi ¿mm¿ôl-kit©b 

Ki r¾huôll©h ez Meryem ïi k©m-y©b  

                                                 
7 H©tif´, Niz©m´ônin Ķskender-n©meôsinin konu ve anlam bakēmēndan, hi­bir 

ĸekilde Timur-n©me ile kēyaslanamayacaĵēnē anlamamēĸtēr. Aslēnda Niz©m´ônin 

Ķskender-n©meôdeki amacē ve konusu tarih nazmetmek ve bir kimseyi ºvmek deĵil, 

belki eski efsanelerden birini diriltmektir.  
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[Sºz insandan, ¦mm¿ôl-kitaptan doĵdu. Ruhullah da 

Meryemôden doĵdu.] 

Be-h¿sn-i suhen reh ne-y©bed zev©l 

Suhen r© tuv©n guft s©hib-i cem©l  

[G¿zel sºze zeval eriĸemez, sºz i­in g¿zellik sahibi 

denebilir.] 

Suhen zi ©sum©n keb¾d ©mede 

Tufeyl-i suhenver f¿r¾d ©mede  

[Sºz, mavi gºky¿z¿nden gelmiĸtir. Sºz ustasēnēn h¿rmetine 

inmiĸtir.] 

Suhen-ver neb¾d´ eger der cih©n 

Ki m´guft evs©f-ē ĸ©henĸeh©n  

[ķair eĵer cihanda olmasaydē. Padiĸahlarēn vasfēnē kim 

sºylerdi.] 

Zi g¿ft©r-ē Firdevs´ h¾ĸmend 

Bes´ n©m-ē K©v¾s u key ĸud b¿lend  

[Akēl sahibi Firdevs´ônin sºzlerinden, Kavus ve Keyôin 

isimleri y¿celdi.] 

Suhen ger ne-perd©hti Enver´ 

Ki m´guft ez Sencer u Sencer´ 

[Eĵer Enver´ de sºz sºylemese idi. Sencer ve Senceriôyi kim 

anlatērdē.] 

(Ancien fonds persan 234, 11. sayfadan sonrasē) 

Gºr¿yoruz ki Blochet, ñH©tif´, manzum tarihinin aslēnē 

ķeref¿dd´n Ali Yezd´ônin Zafer-n©meôsinden almēĸtēr.ò Der. Blochetôin 

bºyle bir sonu­ ­ēkarmasēnēn sebebi, manzumenin sonunda yer alan 

H©tif´ônin ĸu iki beytidir:  

ķudend ©n har´f©n-ē ferhunde-r©y 

Be-s¾y-ē Timur-n©meem reh-n¿m©y  

[O isabetli gºr¿ĸ¿ olan kiĸiler, benim Timur-n©memde yol 

gºsterici oldular.] 

¢¿ d´dem der ©n kēssa-i p¿r-f¿r¾g 

Zafern©me´ y©ftem b´-d¿r¾g  
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[O ēĸēklarla dolu olan kēssada, Yalansēz bir Zafer-n©me 

buldum.] 

Blochetôin bu gºr¿ĸ¿ H©tif´ônin Zafer-n©meôye iĸaret 

etmesinin en g¿­l¿ delilidir. Ancak dºnemin bilginlerinin,  H©tif´ôye 

atfettikleri ñZafer-n©me ya da Timur-n©meòôyi, mutlak anlamda, 

Timur hakkēndaki rivayetler ve senetler olarak alamayēz. Ancak 

H©tif´ônin manzum Timur-n©mesinin senedini oluĸturan Zafer-n©me 

ve Timur-n©meônin yazarē hakkēnda net bir bilginin olmayēĸē, 

ķeref¿dd´n Ali Yezd´ônin Zafer-n©meôsi ve bu Zafer-n©meônin 

temelini oluĸturan Nizam¿dd´n Abdulv©si-i ķ©m´ônin Zafer-n©meleri 

arasēnda, hala ĸ¿phe vardēr. Fakat Blochetôin ­ēkarēm yaptēĵē ve bu 

ĸ¿pheyi ortadan kaldērabilecek bir karine de ñTimurôun hayatēnēn 

tamamēnē ve ºl¿m¿nden sonraki olaylarē da i­ine alan Hatif´ônin 

Timurn©mesidir. Halbuki ķ©m´ônin Zafer-n©mesi Timurôun vefatēndan 

bir yēl ºncesine kadarki olaylarē kapsamaktadēr. 

H©tif´ônin Timur-n©meôyi yazmadaki amacēnēn Enver´ ile 

rekabet etmek olduĵu konusunda Blochetôin d¿ĸ¿ncesi Enver´ônin 

adēnēn ge­tiĵi beyt dolaysēyladēr. Bu d¿ĸ¿nce tamamen yanlēĸtēr. Yani 

Blochet, o beytten sonra gelen ve Zah´rôin adēnēn yer aldēĵē kēsma 

dikkat etmemiĸtir. Aksi takdirde Enver´ônin ve Zah´rôin adlarēnēn 

zikredilmesinin rastgele olduĵunu gºr¿rd¿: 

Suhen ger ne-perd©ht´ Enver´ 

Ki m´guft ez Sencer ¿ Sencer´ 

[Enver´ eĵer sºz sºylemeseydi, Sencer ve Sencer´den kim 

sºz ederdi.] 

Kēzēl Arslan r© ki m´gerd y©d 

Zah´reĸ ne-d©d´ ger ez medh d©d  

[Zahir eĵer ºvg¿ ile sºz etmeseydi. Kēzēl Arslanôē kim 

anardē. ] 

Bunlardan H©tif´ônin Timur-n©meôyi yazmada iki amacēnēn 

olduĵu ve Ķranôēn iki ¿nl¿ ĸairinden etkilendiĵi a­ēktēr. Biri Firdevs´ 

diĵeri Niz©m´ôdir. Sadece konu bakēmēndan deĵil belki ĸiir yazmadaki 

¿slup ve tarz olarak da bazen Firdevs´ôden bazen de Niz©m´ôden 

etkilenmiĸtir.  

Manzume Allahôēn adēyla baĸlar ve 48. beyte kadar devam 

eder. (Paris Mill´ K¿t¿phanesi el yazma n¿shasē, sayē 234, sayfa 1ï3) 
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Daha sonra 3ï6 sayfalar arasēndaki m¿nacatēn bazē 

beyitlerinde, o dºnemin kahramanlēk manzumelerinin durumunu ve 

dolaylē olarak H©tif´ônin edeb´ zevkini bulabiliriz.  

Ķl©h´ der t©ôatem b©z kun  

Be-t©ôat-gehem mahrem-i r©z kun  

[Allahēm ibadet kapēmē a­, ibadet yerimde sērlarēna mahrem 

et.] 

Mer© d´de be-g¿ĸ© v¿ be-g¿ĸ© nik©b 

Ki b´nem cem©l-i t¿r© b´-hic©b  

[Benim gºz¿m¿ a­ ve seni perdesiz gºreyim. Senin cemalini 

ºrt¿s¿z gºrebileyim.]  

Zi ©b vuz¾-s©z kun ­©reem 

Be-ber gerd isy©n zi ruhs©reem  

[Abdest suyundan ­are kēl. Y¿z¿m¿ isyanēn tozundan 

arēndēr.] 

Be-kun destem ender ib©det dēr©z 

Diheĸ pen­e ez pen­ nevbet nem©z  

[Benim fazla ibadet yapmamē saĵla. Beĸ vakit namaz 

kēlmama izin ver.  

Mekun rahne der saff-ē t©ô©t zi men 

Dēraht mer ez ´n ­emen ber me-ken  

[Ķbadete saf tutmuĸken, onu bozma. Bu ­imenlikten aĵacēmē 

koparma.] 

Zi r¾ze leb lokma c¾yem bebend 

Der-i d¾zahet r© berev´m bebendé  

[Oru­luyken lokma arayan aĵzēmē kapat. Cehennemin 

kapēsēnē bana kapalē tut.] 

Bu ºrneklerde H©tif´ônin ĸiirlerindeki anlam karmaĸasē ve 

lafzēnēn gevĸekliĵi a­ēktēr. 6ï8 sayfalarē arasēnda ñServer-i K©in©t 

Muhammed-i Arab´ aleyhi vesellemôin ºvg¿s¿ò Hazret-i 

Muhammetôin natē, 8ï11. sayfalarē arasē ñpeygamber aleyhisselamôēn 

miracēnēn sēfatēò yer almaktadēr. Burada ondan iki ¿­ beyit 

aktarēlacaktēr: 
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Der ©med zi der peyk ferhunde pey 

Be-yekdem reh-i ©sum©n kerde tay 

[Bir anda gºklerin yolunu kat ederek. Kutlu el­i kapēdan 

i­eri girdi.] 

Res©ndeĸ sel©ḿ zi ´zid teô©l 

Ki ey ber ter ez her d¿ ó©lem teô©l  

[Ey iki y¿ce ©lemden daha y¿ce olan, Tanrēnēn selamēnē ona 

ulaĸtērdē. ] 

Sefer kerde ez ¦mm¿ H©n´ ser©y 

Be-Aks© ĸudeĸ r©h-ber reh-n¿m©y 

[¦mm¿ Haniônin evinden yola ­ēktē. Aksaôya doĵru yol 

gºsterici oldu.] 

Felek rev ­¿n©n merkebi t´z d©ĸt 

Ki ne t©ziy©ne ne mehm´z d©ĸt  

[Kam­ē ve mahmuz gerektirmeden gºkleri kat eden hēzlē bir 

bineĵi vardē.]  

Bu tarz ĸiirleri Saôd´ônin Bostanôēndaki beyitlerle mukayese 

etiĵimizde, deĵersiz beyitler olduĵu anlaĸēlēr: 

ķeb-i ber niĸest ez felek ber g¿zeĸt 

Be-temk´n u c©h ez m¿lk der g¿zeĸt é..ilh  

[Bir gece otururken gºklerden ge­ti. Vakar ve haĸmetle bu 

d¿nyayē ge­ti.] 

Ondan sonra, 11. sayfadaki son beyitten 14. sayfaya kadar 

kitabē yazmasēnēn sebep ve maksadēnē sºylemiĸtir. Bunun yanē sēra 

ñFirdevs´ônin zamanēnda sºz yeni oluĸmaya baĸlamēĸ ve kimse de yeni 

olan bir ĸeyin a­ēĵēnē aramazò demiĸtir. Bu sºzden amacē, onun 

gºrevinin Firdevs´ôden zor olduĵudur. ¢¿nk¿ Tusôun ĸairi yeni 

konular ve sºylenmemiĸ sºzler denizine sahipti. Ayrēca onun teĸvik 

edici unsurlarē da her bakēmdan daha g¿­l¿yd¿. Buna ilave olarak 

Fars­a yeni geliĸmekte olan bir dil olduĵu i­in Firdevs´ ¿stlendiĵi 

gºrevi baĸaramasaydē halk onu ayēplardē. Aslēnda marifet H©tif´ gibi 

halkēn ­ok eleĸtirdiĵi, ĸairlerin ñkēlē kērk yardēĵēò, eleĸtirilerden vaz 

ge­ilmediĵi, mana incilerinin azaldēĵē, bakir bir mazmunun kalmadēĵē 

bir zamanda bu fesahat ve belagatle bºyle bir ķ©h-n©me ve Timur-

n©me telif ve tasnif etmesidir. 
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Manzumenin mukaddime ve sonucundan ­ēkartēlan sonu­ 

ĸºyledir: 

H©tif´ yalnēzca mesnevide deĵil belki kaside ve gazelde de 

kendisini ¿stat olarak gºrmekte ve Ķranôēn kaside ve gazel yazarlarēnēn 

ºnde gelenleriyle rekabet etmektedir. Nitekim mukaddimede ve 

manzumenin sonunda, kendi dºneminde b¿y¿k bir ĸºhrete sahip 

olduĵunu, ñ¢in sēnērlarēndan Rum dolaylarēna kadarò ĸiirlerinin 

yayēldēĵēnē a­ēklar. Ancak tuhaftēr ki bu kadar ĸºhret ve kabul 

gºrmesine raĵmen her t¿rl¿ ºd¿lden mahrum kalmēĸ ve ge­im 

sēkēntēsē ­ekmiĸtir. ñAlacaĵē aylēĵē d¿ĸ¿nm¿ĸt¿r.ò Ancak b¿t¿n bu 

yokluk ve meĸguliyetle: 

Keĸ´de ney-i kilk -i o der suhen  

Hat-ē nesh der n¿shah©-yē kºhen 

[O nesih hattēyla eski n¿shalarda kalemiyle sºz yazmēĸtēr.] 

Firdevs´ônin ķehn©-meôsini ge­ersiz bērakmēĸ ve Nizam´ônin 

Hamseôsini deĵersiz kēlmēĸtēr. A­ēktēr ki eĵer ñbir az geniĸ zamanē ve 

bir az d¿ĸ¿ncesi olsaydēò d¿nyanēn hayran kalacaĵē sºzler yazardē. 

O zaman H©tif´ ¿z¿nt¿yle ve ciddi bir ĸekilde, kendisi 

Firdevs´ kadar bu makama layēk olmasa da methettiĵi kiĸinin Gazneli 

Mahmudôdanôtan daha iyi olduĵunu ­¿nk¿ onun ĸehzade olduĵunu ve 

Gazneli Mahmudôun ĸehzade olmadēĵēnē belirtir. Bu suretle 

Timurlularēn vasf etmekle bir ºm¿r harcayēp karĸēlēĵēnda faydasēz bir 

¿nden baĸka bir ĸey elde edemeyen ĸair, methettiĵi kiĸiden daha fazla 

bahĸiĸte bulunmasēnē istiyor. 

Buraya kadar aktardēĵēmēz, manzumenin mukaddimesinde 

(Paris n¿shasē 14. sayfaya kadar) ge­en konularēn bir derlemesidir. 

(Kitabēn son bºl¿m¿ ñ¦nl¿ mektubun tamamlanmasē ve bu sayfanēn 

sonuò baĸlēĵē ile 137. sayfa ve devamēnē oluĸturur. H©tif´, Sarr©f´ônin 

Penc Gencôine
8
 deĵindikten sonra Timur-n©meôde ­ektiĵi sēkēntēlarē 

anlatēr ve Timur ĸehzadelerinin vasfēyla t¿kettiĵi ºmr¿ i­in eseflenir.  

                                                 
8 H©tif´ônin Nizam´ônin Hamseôsini taklit etme amacēnē g¿tt¿ĵ¿ne ĸ¿phe 

yoktur. Sarraf´ kendisi de bunu, Penc Gencôde a­ēklamēĸtēr. Ancak manzumenin 

sonunda diĵer manzumelerin isimlerini zikretmiĸ sadece dºrt manzumenin ismi 

ge­mektedir: Leyl© v¿ Mecn¾n, Husrev ¿ ķ´r´n, Heft-manzar ve Ķskender-n©meônin 

yerine de Timur-n©me yazēlmēĸtēr.  

H©tif´ônin manzumelerinden farklē kopyalar D¿nyadaki ­eĸitli k¿t¿phanelerde 

mevcuttur. Nitekim Timur-n©meônin dokuz n¿shasē ve Heft-manzar Leyl© v¿ 

Mecnun, H¿srev ¿ ķ´r´n ve Timur-n©meôden oluĸan bir diĵer n¿sha, baĸka bir n¿sha 

ise, Heft-manzar, Leyl© v¿ Mecn¾n, Husrev ¿ ķ´r´n (C©m´ônin Yusuf u Z¿leyhasē ve 

Mahmud Ąrif´ônin G¾y u ¢evg©nôēyla birlikte), baĸka bir n¿sha daha Ķskender-

n©meônin kenarēnda Timur-n©me ve Niz©m´ ve Emir Husrev-i Dehlev´ônin Ąy´ne-i 
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Ney-i kilkem ©f©k r© kerd p¿r 

Zi evs©f ïē ĸehz©deg©n Timur  

[Kalemim, Timur ĸehzadelerinin vasfēyla, gºkleri doldurdu.] 

ķeb u r¾z evs©fiĸ©n s©htem  

Be-d´n u be-d¿ny© ne-perdahtem  

[Din ve d¿nya ile meĸgul olmadan, gece g¿nd¿z onlarēn 

vasēflarēnē yazdēm.] 

Teh´ destem ekn¾n ne d¿ny© ne d´n  

Ez ´ĸ©n ne ©n h©sēlem ĸud ne ´n  

[ķimdi elim boĸ, ne dinim ne de d¿nyam var. Yaptēklarēmēn 

sonucunda ne onu ne de bunu elde ettim.] 

Bu manzumenin kaynak ve temeli mensur bir Zafer-n©me 

olsa da yeni konularē ºzellikle olaylarē ve Timurôun yaptēĵē iĸlerin 

sebeplerini anlatmada kendine mahsus bir d¿ĸ¿ncesi pek gºr¿lmez. 

Her hal¿karda beyitlerden ­ēkarēlabilecek bazē tali konular, 

manzumenin tarzē ve edeb´ deĵeri konusu bu makalenin dēĸēnda 

olduĵundan, bu hususla ilgili birka­ n¿kteyi zikretmekle yetineceĵiz: 

1-Timur Tarihi veya Z©fer-n©me-i H©tif´ isimli eser, Timur 

ve Moĵol dºnemlerindeki en meĸhur eserlerden sayēlēr. H©tif´, tarih´ 

kahramanlēklarē anlatma alanēnda baĸarēlē ediplerdendir. Yukarēda 

gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Fransēz m¿steĸrik onun ĸiirini ñm¿kemmel ve y¿ksek 

bir tarzò ĸeklinde ºvm¿ĸt¿r. Kendisi de bu konuda o kadar ­ok 

iddialēdēr ki eserinde ĸu beyite yer vermiĸtir: 

Keĸ´de ney-i kilk -i o der suhen  

Hat-ē nesh der n¿shah©-yē kºhen 

[O nesih hattēyla eski n¿shalarda kalemiyle sºz yazmēĸtēr.] 

Manzumede baĸtan sona kadar Firdevs´ ve Nizam´ônin 

baĸarēsēz bir taklidinin izleri gºr¿lmektedir. Bazen savaĸlarē ºvmeye 

­alēĸēr. Firdevs´ôyi m¿kemmel taklit edebilmek i­in ķ©h-n©meônin 

y¿ce makamēna ­ēkmaya ­aba sarf eder, fakat yaptēklarē kºt¿ bir 

taklidin ºtesine ge­emez. Bazen de Niz©m´ônin zarif tarzēnē taklit 

etmeye ­alēĸēr ancak bu yolda da baĸarēsēzdēr. Destanlarēnēn 

                                                                                                         
Ķskender´si ve Heft-manzarôēn bir n¿shasē, Husrev ¿ ķ´r´nôin bir n¿shasē, Leyl© v¿ 

Mecnunôdan on bir n¿sha ve H©tif´ôye ait ­eĸitli ĸiirler, yazēlē olarak Paris Mill´ 

K¿t¿phanesiônde tespit edilmiĸtir.  
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baĸlangēcēnda Niz©m´ônin tarzēnē taklit etmeye daha fazla gayret sarf 

ettiĵi gºr¿lmektedir.  

2- Zikredilmesi gereken ilgin­ bir konu da H©tif´ônin, 

Timurlularēn kan dºk¿c¿l¿ĵ¿n¿ a­ēk­a dile getirmiĸtir. Bazen de 

yaptēklarē tahribi sºyledikten sonra bunlarēn sebeplerini a­ēklamaya 

­alēĸmēĸtēr: 

Zi n©-be-hord´ ­¿n ki Fuĸenciyan 

Be-bestend der k´n sult©n miy©n  

[Bilgisizlikten dolayē Fuĸen­liler gibi, sultanēn hizmetine bel 

baĵladēlar.] 

Be-b©d-ē fen© reft ­i keh ­i meh 

Zi n©d©n´ p´ĸv©y©n deh  

[Fena r¿zg©rēna ay da saman da kapēldē. Kºy¿n ileri 

gelenleri de bilgisizlikten gitti.] 

Zi sult©n be-her c© bel©y´ res´d 

Zi n©d©n´ p´ĸv©y´ res´d 

[Sultandan her yere kºt¿l¿k dokundu. Cahillikten ºnderliĵe 

ulaĸtē.] 

Negerded kes´ y© Rab ender cih©n 

Girift©r n©d©n´ meh deh©n  

[ Ya Rab, kimse d¿nyada bilgisiz birinin eline d¿ĸmesin.]  

Be-r¾y´ne ten ger ne-burd ©ver´ 

Ten hĝ´ĸten r© be-derd-©ver´  

[G¿­l¿ bir kimseye savaĸ a­arsan kendi baĸēnē derde 

sokarsēn.] 

Kitabēn sondan bir ºnceki bºl¿m¿ ñS©hib-kēranôēn (Timur) 

Hētaôya yºnelmesi, Utrarôda saĵlēĵēnēn bozulmasē ve ºl¿me 

yaklaĸmasēò konusuyla ilgilidir. Bu olaylarēn yanē sēra H©tif´ôye gºre 

Emir Timur, yakēnlarē ile olan konuĸmasēnda a­ēk­a kan dºk¿c¿ 

olduĵunu ve su­suz bir­ok insanē ºld¿rd¿ĵ¿n¿ iĸaret ederek ĸºyle 

demiĸtir (s. 134ï137 ): 

Der´n k©h f´r¾ze heft©d s©l 

Be-gerden girift´m ­end´n u b©l  

[Yetmiĸ yēl bu d¿nyada bir­ok g¿nah iĸledim.] 
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Ki gayr ez hud©yeĸ ne-d©ned hēs©b 

Ne-g¿ncid der end´ĸe-i h©k u ©b  

[Allahôtan baĸkasē hesabēnē bilemez. Toprak ve su endiĸesine 

deĵmez.] 

Be-kuĸt´m be-her kar©r cih©n 

Bes´ b´-g¿n©h ©ĸik©r u nih©n  

[D¿nyada bir­ok g¿nahsēz kiĸiyi a­ēk ve gizli olarak 

ºld¿rd¿k.] 

Zi m©l kes©n n©-rev©n u rev©n 

Be-burd´m ­end©n ki burden tuv©n  

[Malē olan kiĸilerden sebepli veya sebepsiz alabildiĵimiz 

kadarēnē aldēk.] 

Zem´n´ ki fers¾de ĸud z´n sip©h 

Ne-rev´d der ©n t© kēy©met giy©h  

[Bu orduyla yaĸlanan yery¿z¿nde kēyamete kadar bir ot dahi 

bitmez.] 

Beg©ret ­¿ r©nd´m ķebd´z r© 

Fer©m¾ĸ kerd´m ¢eng´z r©é  

[Saldērarak ķebdizôi kovaladēk. Cengizôi de unuttuk.] 

Be-her b´ĸe-i kô©teĸ efr¾ht´m 

Ter u huĸk ©n b´ĸe r© s¾ht´m  

[Ateĸ yaktēĵēmēz yerlerde yaĸ ve kuru her ĸeyi yaktēk.]  

Daha da ilgin­ olan Timur, yapmēĸ olduĵu hata ve 

zul¿mlerini telafi etmek, Ķsl©môē yaymak ve k¿fr¿ ortadan kaldērmak 

bahanesiyle kan dºkmeye ve g¿nahsēz kiĸileri ºld¿rmeye, ¢in ve 

Hētaôyē da yakēp yēkmaya karar verir:  

Nuhust´n be-©henk ¢´n u Hēt©y 

Be-bend´m be-n©ka Hind´ der©y  

[Ķlk olarak ¢in ve Hētayôa doĵru Hind devesine b¿y¿k ­an 

baĵladēk] 

Ber ©r´m iôl©m isl©m r© 

Ne-g¾ nis©r s©z´m esn©m r©  
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[Ķslamē yayacaĵēz, putlarē devireceĵiz.] 

Be-k¿ff©r ©n sehmg´n n©hiyet 

Res©n´m zi isl©m sad ó©fiyet 

[O k¿ffar bºlgesine Ķslamla afiyet gºt¿receĵiz.] 

Be-´ĸ©n zi huccet-i hik©yet kun´m 

Zi iôc©z-ē Kurô©n riv©yet kun´m  

[Onlara delilden (Kurôan) hik©ye anlatērēz. Kurôanôēn da 

mucizelerini anlatērēz.] 

Kes´ ger be-huccet der ©red ĸikest 

Kun´meĸ be-ĸemĸ´r-i huccet perest  

[Bir kimse eĵer Kurôanôa zarar verecek olursa. Ķslam 

kēlēcēyla ikiye bºler ºld¿r¿r¿z.] 

Etrarôēn sēnērlarēna geldiĵi zaman ecel kendisine fērsat 

vermedi. Timur Han, yapmēĸ olduĵu hatalarēnē, katliamlarēnē telafi 

etme fērsatē bulamadan orada vefat etti.  

3.Manzumenin birka­ yerinde Timurlular ve Cengizlerin bir 

aileden olduĵuna ve yakēnlēklarēna iĸaret edilmiĸtir. Moĵol 

imparatorluĵunu devam ettirmek isteyen Timur sultanlarēnēn Cengiz 

saltanatēnēn varisleri olduĵunu ispat etmeye ºzen gºsterilmiĸtir. Bu 

baĵlamda 14. sayfada Timurôun babasēnēn soyundan sºz edilir. 26. 

sayfada da Timurôun Harezm valisine yazmēĸ olduĵu mektupta 

Timurôun aĵzēndan ĸu sºzlere yer verilir:  

Menem v©ris-i taht-ē ĸ©h©n p´ĸ 

Zi nesl-i Karahan be-¢eng´z h´ĸ  

[Ben ºnceki ĸahlarēn taht varisiyim, Karahan neslinden, 

Cengizôin akrabasēyēm.] 

6. ķeref¿ôd-din Ali Yezd´ônin Manzum Timur Tarihi 

Bu manzum tarihin m¿tekarib bahrinde sºylenmiĸ tek 

n¿shasē Paris k¿t¿phanesinde Suppl. Pers 1766 numarada kayētlēdēr. 

Esere ait Paris Mill´ K¿t¿phanesiôndeki Fars­a El yazma 

Kataloguônda (3. C., s. 266, 1669 sēra numaralē) adē ge­en eser 

hakkēnda ­ok kēsaca ĸu izah verilmiĸtir:  

ñM¿tekarib bahrinde manzum Timurlenk Tarihi, ķeref¿dd´n 

Ali Yezd´ôden (ºl¿m¿ H. 858/M. 1454) Bu manzume Firdevs´ônin 

ķ©h-n©meôsiyle rekabet maksadēyla sºylenmiĸtir. Bu Firdevs´ônin 

hamas´ taklitlerinin en ºnemsizi ve en deĵersizi sayēlēr. Mevcut n¿sha 
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Milad´ 17. asrēn ikinci yarēsēnda Derviĸ Ķsmail isimli biri tarafēndan 

T¿rk nestalik hattēyla yazēlmēĸtēr. 60 varak 13/5x22/5 santimetredir.ò 

ķeref¿dd´n Yezd´ônin ĸairliĵinden ĸ¿phe yoktur. ķiirlerinde 

ñķerefò mahlasēnē kullanmēĸtēr. Nitekim Devletĸ©h-ē Semerkand´ 

[eserindeki] altēncē tabakada (sayē 10) onu ºvm¿ĸ ve ĸiirlerinden 

ºrnekler vermiĸtir. Profesºr Brown da onun ĸairliĵini teyit etmiĸtir. 

Bazē ĸiir mecmualarēnda da onun kētalarēna yer verilmiĸtir. (Blochetôin 

Kataloguônda 1977 sēra numarasēyla kayētlē bir ĸiir mecmuasēnda 

Fars­a ve T¿rk­e ĸiirlerinden bahsedilmiĸtir
9
.] 

ķeref¿dd´nôin ĸºhreti daha ­ok meĸhur Zafer-n©meôsiyle 

olmuĸtur. Bu Zafer-n©meôyi zaman olarak daha ºnce yazēlan, tarz 

olarak daha sade bir tarihten yani Zafer-n©me-i ķ©m´ôden iktibas 

etmiĸtir. Yaĸadēĵē dºnemin nesir anlayēĸēna uygun olarak eserin daha 

muĵl©k olmasē diĵer etkilerden ºrneĵin Ķbrahim ve Sultan ķahruhôa 

yakēnlēĵē asēl kaynaĵē unutturmuĸtur
10
. Ancak ķeref¿dd´nôin manzum 

Timur Tarihi, bizim bildiĵimiz kadarēyla bu g¿ne kadar 

bilinmemektedir. Tezkireler ve kitaplarda da bu tarihe iĸaret 

edilmemiĸtir.  

Paris n¿shasēnēn birinci varaĵēnda bu baĸlēkla yazēlmēĸtēr: 

Zafer-n©me-i Vakayiô-i Timurleng ve Ensab-ē ¢aĵatay ķeref¿dd´n Ali 

Yezdi ºl¿m tarihi 850 (vs.) 

Birinci varaktaki sºz konusu bu baĸlēk aslēnda ķeref¿dd´nôin 

Zafer-n©meôsinde verilen baĸlēktēr. Bilindiĵi gibi Zafer-n©meônin bazē 

el yazmalarē T¿rk hanlarēnēn soylarēnē, Cengiz Han tarihini ve daha 

sonra Timur zamanēna kadar ki konularē iĸleyen mukaddimeyi kapsar. 

Bu mukaddime Hicr´ 822 yēlēnda Zafer-n©menin yazēlmasēndan altē 

sene ºnce kaleme alēnmēĸtēr.  

Manzumenin ķeref¿dd´nôe ait oluĸu ve adlandērēlmasē 

hakkēnda kesin bir ĸey sºylenemez. Ancak ĸiirin edeb´ deĵerinin 

olmayēĸē, tarz olarak zayēf oluĸu sºylenebilir. Bu manzum Timur-

                                                 
9 ķeref¿dd´n Ali Yezd´ hakkēnda Britanya m¿zesi Fars­a El Yazmalarē 

Kataloguônda (s. 173) kēsa bir bilgi verilmiĸtir. Ayrēca Brownôun Edebiyat Tarihiônin 

¿­¿nc¿ cildinin zeylinde (Fars­a Terc¿mesi) s. 389ï393 metin ve haĸiye. Ayrēca 

Doktor Hayy©mp¾rôun Zeyl-i Ferheng-i Suhenver©nôē ñķeref Yezdiò s. 296. 
10 Bu yeni bir ­ēkarēm deĵildir. Nitekim Brown kendi tarihinde, 

¢ekoslovakyalē m¿steĸrik Felix Tauer de Zafer-n©me-i ķ©m´ônin haĸiyesinde (C. 2, s. 

16) bu konuya itiraz etmiĸlerdir. Brown bu konuda ĸºyle demektedir: Onun ĸºhreti 

sºz konusu tarih kitabēyladēr. Bu tarih kitabē i­inde bulundurduĵu bilgilerle ve 

muĵl©klēĵē ile m¿ellifin iddia ettiĵi gibi kaynaklardan yararlanmayēp daha ­ok selefi 

Nizam-ē ķ©m´ônin kitabēndan ïger­ek kaynaĵa iĸaret etmeden- alēntēlamēĸtēr. Hatta o 

kitapta ge­en Kurôan ayetleri ve ĸairlerin ĸiirlerini aynen nakletmiĸtir. Bunun gibi 

Zafern©me-i Yezd´ Zafern©me-i ķ©m´ôyi gºlgeleyerek deĵersizleĸtirmiĸtir. (C. 3, s. 

390.) 
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n©meônin, edeb´ deĵer bakēmēndan, o dºnem tarih manzumelerinin en 

deĵersizi olduĵu konusunda ĸ¿phe yoktur.  

Paris n¿shasē asēl manzumenin bir bºl¿m¿ sayēlēr. Bu n¿sha, 

baĸēndan ve sonundan eksik deĵildir. Yani birinci varaktan baĸlayēp 

(varak arkasē) baĸlayēp 60. varakta (varak ºn¿ ) biter. Gºr¿nen o ki bu 

n¿shayē oluĸturan kiĸi manzumenin bir bºl¿m¿ se­erek yazmēĸtēr. 

Baĸlangē­ ve bitiĸ itibariyle bu eksikliĵin asēl manzumeye ait olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lemez. ¢¿nk¿ manzumenin baĸlangēcēnda hutbe, m¿nacat, 

naôt-ē nebi, manzumenin yazēlēĸ sebebi yer almamēĸtēr.  Bu n¿sha, 

Timurôun Semerkand ĸehrinden isyancēlarē bastērmak i­in Kēp­ak 

­ºl¿ne hareket etmesi, kēĸēn Taĸkentôte konaklamasē, hastalanmasē ve 

iyileĸmesi konularēyla, giriĸ ve mukaddime yapēlmaksēzēn,  baĸlar.  

Ne-ĸ´nende-i puĸt-ē z´n-i peleng 

Bed-ins©n keĸed teng ber hēng-ē ceng 

[Kaplana binen kiĸi, bºylece savaĸ atēna meydanē dar eder. ] 

Ki s©hib-i Kurô©n muzaffer-óalem 

Sipihr intik©m sit©re haĸem  

[(O kiĸi) Kurôan sahibi, bayraĵē zaferle dalgalanan, felek 

intikamlē y¿celik yēldēzē,] 

Zi ĸehr-i Semerkand k¾s-ē rah´l  

Zed u pest ber puĸté. 

[Semerkand ĸehrinde ayrēlēk kºs¿n¿, omzuna vurdué.] 

S¾y-ē deĸt-i Kēp­ak ©verd r¾y  

Ber ©n vahĸiy©n dest r©é  

[Kēp­ak ­ºl¿ne yºneldi, o vahĸilere elini é] 

Der ©n s©l fasl-ē zemist©n tem©m 

Be-kēĸlak ĸud Taĸkentdeĸ mak©m  

[O yēlda b¿t¿n kēĸ boyunca Taĸkentôte kaldē.] 

Kaz© r© ĸud ez ©fet-i n©-g¿z´r 

Miz©c-ē H¿m©y¾n tagy´r pez´r  

[H¿mayun miza­lē, kazara ka­ēnēlmaz afet olan hastalēĵa 

yakalandē.] 

Zi tebh©le ©zurde ©med lebeĸ 

F¿t©d ©teĸ´ der cih©n ez tebeĸ  
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[Dudaĵē u­ukladē v¿cudu ateĸlendi.] 

(1. varak arkasē) 

Manzumenin sonunda Sultan Yēldērēm Bayezidóin esareti, 

Timurôun huzuruna ­ēkarēlmasē ve Timurôun onu azarlamasē konularē 

iĸlenmiĸtir. Burasē manzumenin son bºl¿m¿n¿ oluĸturur. 

Tēr©zende-i ´n huceste rakam 

¢¿n´n r©nd z´b© kemiyet kalem  

[Bu uĵurlu yazēyē s¿sleyen, ĸºyle kalem oynatēr.] 

Ki s©hib- kēr©n-ē muzaffe- sip©h 

Suy-ē b©rg©h ©med ez rezmg©hé  

[Zafer kazanan kutlu kiĸi, savaĸ alanēndan sarayēna geldi.] 

Zi k´n hem­¿n©neĸ der ebr¾ girih 

G¿m©n-ē taôassub hen¾zeĸ bizih  

[Kininden kaĸlarē ­atēk, h©l© taassup d¿ĸ¿ncesiyle su­ludur.] 

Res´dend ĸehz©deg©n-ē k©m-y©b 

Muzaffer be-derg©h-ē keyv©n cen©b 

[Mutlu ĸehzadeler, muzaffer bir ĸekilde y¿ce padiĸahēn 

sarayēna ulaĸtē.]  

Beĸ©ret res©n server©n sip©h 

Be-hēdmet res´dend ez gerd-i r©h 

[M¿jde vererek, ordu komutanlarē, ayaklarēnēn tozuyla 

hizmete geldiler.] 

Sit©dend h©n©n C¾c´- neseb 

Giriftend der p´ĸ dest-i edebé 

[Cuci soyundan hanlarē ºvd¿ler. ¥n¿nde edeple el 

baĵladēlar.] 

G¿r¾h´ ez ©n hayli ferhunde ahd 

Giriftend d¿nb©l-i Kayser be-cehd 

[Sºz¿ g¿venilir olan bir topluluk, Kayserôin arkasēndan 

y¿r¿d¿.]  

Dil´r´ ki Mahm¾d Han d©ĸt n©m 

Ez ©n ĸ´r-i merd©n-ē p¿r ihtim©m 
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[¢ok gayretli, yiĵit kiĸilerden Mahmud Han adlē bir yiĵit]  

Be-Kayser res´d u zi p¿ĸt semend 

Fikend u be-besteĸ be-ham kemend 

[Atēn sērtēndan Kayserôe ulaĸtē ve yaylarēnē ­ēkarēp baĵladē.] 

¢¿n©n saht ber besteĸ ©n k´ne-ver 

Ki g¿ft´ ne-hĝ©hed g¿ĸ©deĸ diger é 

[O kadar sēkē baĵladē ki bir daha hi­ a­ēlmayacak 

zannedersiné] 

Beĸ©ret res©n´d kes ĸ©h r© 

Ki ´nek res©ndend bed-hĝ©h r© 

[Birisi ĸaha m¿jde verdi. Bºylece d¿ĸmanēnē getirdiler] 

F¿r¾-beste dest ¿ b¿rehne ser est 

Ne-d©ned kes´ kô´n hem©n Kayser est 

[Eli baĵlanmēĸ ve baĸē a­ēktēr. Bunun Kayser olduĵunu 

kimse bilemez.] 

Be-g¿ft´ Hidiv-i m¿r¿vvet siriĸt 

Buved cevr ber merd-i magl¾b ziĸt 

[M¿r¿vvetli Hidiv, sanērsēn ki maĵlup edilen kiĸiye zul¿m 

eder.] 

¢¿ d¿ĸmen ĸeved z´r dest kes´ 

Be-rev lutf ez kahr bihter bes´ 

[D¿ĸman birisine maĵlup olduĵunda, ona lutf etmek kahēr 

etmekten daha iyidir.] 

Eger­i be-k¿ĸten aduv der hor est 

Vel´ c¿rm bahĸ´ ez ©n h¾ĸter est 

[Her ne kadar d¿ĸmanēn ºld¿r¿lmesi caizdir. Ancak su­u 

affetmek ondan daha iyidir.] 

Ķh©net ­e h©cet eger o kes est 

Hem©n infiô©leĸ ih©net bes est 

[O kiĸilik sahibiyse ihanet etmez, o ihanet ceza olarak ona 

yeterlidir.] 
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Bed´ r© bed´ n©yed ez ©dem´ 

Bed´ r© ne-g¾y´ buved her demi 

[Ķnsandan kºt¿l¿ĵe kºt¿l¿k gelmez, her an kºt¿l¿ĵe karĸē 

iyilik olmalē,] 

Keb¾ter ki ©yed ĸikesteĸ be-b©l 

Buved besten b©l-i o bes u b©l 

[Kanadē kērēk bir g¿vercin gelse, onun kanadēnē baĵlamak 

(esir etmek) ­ok g¿nahtēr.] 

Du desteĸ zi hem ber g¿ĸ©y´d b©z 

Kun´deĸ be-t©c u kemer ser fir©z 

[Ķki elini bir birinden ayērēn (­ºz¿n), ta­ ve kemerle 

y¿celtin.] 

Be-hilôat be-p¾ĸ´d óaybeĸ tem©m 

Num©´d der hēdmeteĸ ihtim©m 

[Hilôatla ayēplarēnē ºrt¿n, hizmetinde gerekeni yapēn.] 

Be-óizzet be-o ber guĸ©ô´d leb 

Der¾n ©verideĸ zi r©h-ē edeb 

[Ķzzetle ona sºz sºyleyin, saygēyla i­eri getirin.] 

Orada da Yēldērēm Bayezidôe karĸē Emir Timurôun ĸahlara 

yakēĸēr ve sevgi dolu davranēĸē anlatēlēr: 

Ser efr©htendeĸ be-teĸr´f-i h©s 

Zi teĸr´f-i h©seĸ ¿m´d-i hal©s 

[¥zel bir karĸēlamayla baĸ eĵdiler, bu ºzel karĸēlamayla 

¿midi t¿kendi.] 

¢¿ Kayser der ©med be-©n b©rg©h 

Ney©rest kerden s¾y kes nig©h 

[Kayser padiĸahēn huzuruna girdiĵinde, kimseye bakamadē.] 

Ser-efgende der p´ĸ u bes m¿nfeôil 

Ez ©n kerde-i n©-sav©beĸ hacil 

[Baĸē ºne eĵik, ­ok ¿zg¿n, yaptēĵēndan dolayē da ­ok 

mahcup] 
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Hidiv-i hata-bahĸ p©k´ze-k´ĸ 

Niĸ©ndeĸ be-taôz´m nezdik-i hĝ´ĸ 

[Hatalarē baĵēĸlayan, temiz fētratlē Hidiv, saygēyla kendi 

yanēna oturttu.] 

Be-p¿rs´deĸ ez r¾y-ē ĸefkat besi 

Ney©yed ­¿n©n merhamet ez kesi 

[Kimsenin merhamet gºsteremeyeceĵi bir ĸekilde ĸefkatle 

sordu.] 

Be-gufteĸ mehor gam ez ´n b©k n´st 

Ki b´-óayb c¿z h©lēk p©k n´st 

[ona sen kaygē etme, korkma dedi. Sadece Allah ayēptan 

m¿nezzehtir] 

Ne-m©ned be-kes ´n cih©n p©yd©r 

Hud©-yē cih©nest ber yek kar©r 

[Kimseye bu d¿nya ebed´ kalmaz, kalēcē olan Allahôtēr.] 

ķud anh© ki v©kēó der ´n enc¿men 

Ne tu d©ĸti ihtiy©r´ ne men 

[Bu olanlar konusunda ne senin se­imin sºz konusu ne de 

benim.] 

Bed u nik¾´ heme ez hud©st 

Ne-g¾´ ki ©nh© be-ferm©n m©st 

[Kºt¿l¿k ve iyilik hepsi Allahôtandēr. Onlarēn bizim 

emrimizde olduĵunu sanma.] 

Her ©n kô©yed ez n´k u bed der ĸum©r 

Ne-b©ĸed kes´ r© der ©n ihtiy©r 

[Kºt¿ ve iyi olarak baĸēna gelenler hakkēnda kimsenin se­me 

hakkē yoktur.] 

Bed u n´k ó©lem be-takd´r-i ost 

Zi m© her ­e ©yed be-tedb´r-i ost 

[D¿nyadaki iyilik ve kºt¿l¿k onun takdiriyledir. Bizden her 

ne ortaya ­ēktēysa onun tedbiriyledir.] 

 



 

 

 

 

 

 
 

 

Timur ve Moķol Devirlerindekié                                          711                       

 

 
Turkish Studies  

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Tu rkish or Turkic   

Volume 4 / 7 Fall 200 9 

 

 

Sav©b u hat© ger ne ez p´ĸ m©st 

Veli terk ins©f kerden hat©st 

[Sevap ve g¿nah iĸlemek bizim elimizde deĵildir. Ancak 

insafē terk etmek de hatadēr.] 

Zi ĸ©d´ v¿ gam her ­e ©yed be-kes 

Hem´n b©yed ez hĝ´ĸ d©nest u bes 

[Mutluluk ve gam olarak baĸa ne gelirse, kiĸi sadece bunu 

kendinden bilmeli.] 

Mer© b© tu ´n k´ne der dil ne-b¾d 

Be-cuz d©ye-i mihr (kez©) der gil ne-b¾d 

[Sana karĸē i­imde bu kin yoktur. Bºylece g¿lde sevgiden 

baĸka bir ĸey olamaz.] 

N¿m¾dem be-t¾ b©rh© merd¿m´ 

Kem ©yed ­un´n k©r ez ©dem´ 

[Defalarca sana insanca davrandēm, insanoĵlunda bºyle bir 

iyilik az gºr¿l¿r.] 

T¾ ©n r© vel´ ters pind©ĸt´ 

Der-i ©ĸt´ r© b© neb©ĸt´é 

[Sen onu (yaptēĵēm iyiliĵi) korkudan sandēn, barēĸ kapēsēnē 

kapattēn.] 

T¾ b¾d´ ger imr¾z ber c©y-ē men 

Bes´ guftem´ v©y men v©y mené 

[Bu g¿n benim yerimde sen olsaydēn, ­ok­a eyvah halime 

derdim.] 

Tu amm© be-hod fikr bed reh mede 

Gam u renc b´h¾de ber dil mene 

[Ama sen ama kºt¿ d¿ĸ¿ncelere kapēlma, yersiz gam ve 

kedere gºnl¿nde yer verme.] 

Zi men h©tēr hĝ´ĸten cemó-d©r 

Ki n©rem be-t¾ cuz neg¾´ bek©r 

[Gºnl¿n benden yana rahat olsun, sana iyilikten baĸka bir 

ĸey yapmam] 
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Hacil Ildērēm ez hod u k©r-ē hĝ´ĸ 

Peĸ´m©n zi kird©r u guft©r-ē hĝ´ĸ 

[Yēldērēm kendinden ve iĸinden utanmēĸtē. Hem yaptēklarēna 

hem de sºylediklerine piĸmandē] 

ķude ez hod u k©r-ē hod m¿nharif 

Be-sehv u hat© k©r´ĸ muôterif
11

 

[Kendinden ve yaptēklarēndan vazge­miĸti. Hatalarēnē itiraf 

ediyordu.] 

Tem tem tem tem 

[tamam tamam tamam tamam] 

(58. varak arkasē ve devamē) 

Sºylemeden ge­emeyeceĵim bir husus da H©tif´ônin Timur-

n©meôsiyle bu manzumenin ĸiirleri ve konularē arasēndaki benzerliktir. 

Bu benzerlik o kadar ­oktur ki ilk bakēĸta bu manzumenin H©tif´ônin 

Timur-n©meôsinin bir bºl¿m¿ olduĵunu d¿ĸ¿nd¿r¿r. Nitekim 

yanlēĸlēkla, bu eserin, ķeref¿dd´n Ali Yezd´ôye ait olduĵu 

varsayēlmēĸtēr. Ancak iki metin kēyaslanēnca mesele daha da karmaĸēk 

hale gelir. Konu daha da anlaĸēlmaz bir hal alēr. Ķki manzumede de 

benzer beyitler olmasēna raĵmen, manzumenin iki n¿shasē arasēnda 

basit bir fark veya yazarēn ifade deĵiĸikliĵinden kaynaklanan daha 

derin farklar olduĵu gºr¿l¿yor. Buna ilave olarak ortak mēsralar ve 

beyitlerin yeri de her iki manzumede tamamen farklēdēr. Nitekim 

ķeref¿dd´nôe ait manzumede ĸu beyit sultan Yēldērēmôēn esaretini 

anlatan hik©yenin baĸēnda verilmiĸtir: 

Tēr©zende-i ´n huceste-rakam 

¢un´n r©nd z´b© kemiyet-kalem 

                                                 
11 Timurôun Yēldērēmôa karĸē davranēĸlarēnēn anlatēldēĵē bu hik©ye, ķeref¿dd´n 

Aliônin meĸhur Zafer-n©meôsinde anlattēĵē konuya ait bazē detaylara uyuyor. ¥rneĵin 

Bayezidôi muhatap olarak alēp kēnamasē ve eĵer olaylar tersine olsaydē onun Timurôa 

nasēl muamele edeceĵini sormasē ve daha sonra bu sºzleriyle Bayezidôi affedeceĵi ile 

ilgili, ñbana Hakkôēn vermiĸ olduĵu zafer karĸēsēnda ĸ¿k¿r olarak sana ve halkēna 

iyilikten baĸka bir ĸey yapmam, gºnl¿n rahat olsun diyeò ¿mit vermesini 

manzumenin sonunda sºylemiĸtir. (Altēnē ­izdiĵim beyitler tesad¿f´ deĵildir.) Belki 

manzum tarih ve mensur Zafer-n©menin m¿ellifinin aynē kiĸiler olduĵuna bir delildir. 

(Zafer-n©me, C. 2, s. 438ï439) Aynē ĸekilde Nizam¿dd´n-i ķ©m´ônin Zafer-n©mesinde 

de bu rivayet farklē ibarelerle gºr¿l¿r. (Felix Tauer Baskēsē, Beyrut, s. 256-260) 

Halbuki Ķbn-i Arabĸahôēn Ac©ib¿ôl-makdur isimli eserinde (Mēsēr baskēsē 130 ve 139) 

Bayezidôin demir kafeste hapsedildiĵini yazmēĸtēr. (Ķbn-i Arabĸahôēn zikrettiĵi) bu 

kaba davranēĸ ķeref¿dd´n Ali Yezd´ônin Zafer-n©meôsindeki ĸahlara yakēĸēr davranēĸla 

taban tabana zēttēr.  
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[Bu yazēyē s¿sleyen uĵurlu kiĸi, bºyle kalem oynattē.] 

H©lbuki bu Beytin birinci mēsraē aynen ikinci mēsraē ise 

deĵiĸtirilmiĸ haliyle H©tif´ôye ait Timur-n©meônin baĸka bir 

bºl¿m¿nde bºyle ge­mektedir: 

Tēr©zende-i ´n huceste-rakam 

¢un´n r©nd der feth-n©me-kalem 

[Bu yazēyē s¿sleyen uĵurlu kiĸi, Fetih-n©mede bºyle kalem 

oynattē.] 

H©tif´, S©hib-kēranôēn, Baĵdatôtaki hilafet merkezine 

yºneliĸini ĸºyle dile getirmiĸtir: 

Tēr©zende-i d©st©n-ē kuhen 

¢un´n ĸud hali bend bikr-i suhen 

[Eski hikayeleri s¿sleyen, sºz baĵēnē bºyle zenginleĸtirdi. 

Be-©heng ïi Bagd©d ĸeved reh neverd 

Ber ©verd ez ©n k¾y gerdende gerd 

[Baĵdadôa doĵru yºneldi, o yerin tozunu attērdē.] 

¢un´n hukm ĸud kez zaô´f u kavi 

Dumeĸk ez pey k©r dery© revi 

[G¿­l¿den ve zayēftan, Dumeĸkôe deniz iĸinin arkasēndan 

gidesin, kararē ortaya ­ēktē.] 

Be-bendend ber hēnk v©d´ neverd 

Ki ez r¾y dery© ber ©rend gerdé 

[Deryanēn bile tozunu attērmak i­in vadileri kat eden atēn 

¿st¿ne eĵer baĵlasēnlar.]  

¢un´n guft b© merd¿m-i ©n diy©r 

Ki ĸud r©st-g¾ der cih©n r¿steg©r 

[O, ¿lke halkēna, d¿nyada doĵru sºzl¿n¿n kazanacaĵēnē 

sºyledi.] 

Keb¾ter ki murg´ buved n©me ber 

Zi m© kerde Bagdadiy©n r© haber 

[Name gºt¿ren bir kuĸ olan g¿vercin, Baĵdatlēlara bizden 

haber gºt¿rd¿.] 
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Ne-d´dend ez r©st´ ­¿n g¿z´r 

Be-guftend ©r´ ĸeh-i dilpez´r 

[Doĵrudan zarar gºrmediklerinde gºnl¿n hoĸuna giden ĸaha 

evet dediler.] 

Ne-d©n´m óayb´ be-ter ez galat 

Keb¾ter be-Bagd©d di burd hat 

[Yanlēĸtan daha kºt¿ bir ayēp bilmeyiz. G¿vercin d¿n 

Baĵdatôa mektup gºt¿rd¿] 

Be-ferm¾d t© ber nak´z nuhust 

Yeki n©me iml© n¿m¾dend ­ust 

[Ķlk olarak karĸēdakine ­abucak bir mektup yazmasēnē 

sºyledi.]  

Ki ©n t´re gerdi ki ­¿n ĸ©m buved 

Ne gerd-i sipeh gerd-i ahĸ©m buved 

[Akĸamēn karanlēĵēnda dolaĸērken ­ēkan toz, askerin deĵil 

hayvanlarēndē.]  

Be-bestend ber p©y-ē murgïē diger 

Ki Bagd©diy©n r© ĸeved n©me ber 

[Baĸka bir kuĸun ayaĵēnē Baĵdatlēlara mektup gºt¿rmesi i­in 

baĵladēlar.] 

¢¿ sult©n-ē Bagd©d der n©me d´d 

Be-hand´d u der ehl-i heng©me d´d 

[Baĵdatôēn sultanē mektubu gºrd¿ĵ¿nde, halkta bir 

koĸuĸturmaca gºrd¿ ve g¿ld¿.  

Fur¾ riht ez d¿rc-i y©k¾t d¿r 

Ki hest ´n zi tedb´rh©-yē Tim¾ré 

[Yakut kutusundan inci dºk¿lmek, Timurôun 

tedbirlerindendir.] 

Bu olay ķeref¿dd´nôe ait manzum Zafer-n©meôde ĸºyle 

anlatēlmēĸtēr: 

Ser ´n sip©h sit©re ĸum©r 

¢un´n r©nd der r©h k´n r©hv©r 
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[Yēldēz sayēsē kadar ­ok olan askerlerin lideri, yolda bºyle at 

s¿rd¿.] 

Ki s©hib-kēr©n-ē Karahan-nij©d 

Be-il­i-i Bagd©d ic©zet ­¿ d©d 

[Karahan soylu s©hib-kēran, Baĵdat el­isine izin verdi.] 

Pes ©ng©h ferah ferk©m c¾y 

Be-©heng-i Bagd©d ©verd r¾yé 

[O zaman gºn¿l ehli ĸah, Baĵdatôa yºneldi.] 

Be-ferm¾d t© her ser ez leĸker´ 

Pesi k©r ©b u ĸin© ©veri 

[Her askerin komutanēna, suyun ve y¿zmenin peĸinde 

olmasēnē, buyurdu. 

Bered beher dery© guzeĸten Dumeĸk 

Ki murg©b´ ©red ber ©n k©r reĸké 

[Dumeĸkôe denizden varēlēr. ¥rdekler bu durumu 

kēskanērlar.] 

Muk´m©n ©n kavm r© p´ĸ hĝand 

Be-´ĸ©n suhenh© zi her k´ĸ rand 

[O kavmin b¿y¿klerini ­aĵērdē. Onlara her mezhepten sºzler 

sºyledi.] 

Be-purs´d ez ´ĸ©n ĸeh-i t©cver 

Ki ey k©rd©n©n ´n b¾m u ber 

[Ta­lē ĸah, onlara sordu. Ey bu ¿lkenin iĸ bilirleri,] 

Be-Bagd©d ez m© haber d©dey´d 

Keb¾ter bed anc© firist©dey´d 

[Baĵdatôa bizden haber verdiniz mi? Oraya g¿vercin 

gºnderdiniz mi?] 

Be-guftend ©n kavm kôey ĸehriy©r 

Buved rast g¾ der cih©n- rusteg©r 

[O kavim, ey ĸehriyar, d¿nyada kazanan, doĵru sºzl¿ 

olandēr, dediler.] 
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Ne-d©n´m óayb´ beter ez galat 

Keb¾ter be-Bagd©d di burd-ē hat 

[Biz yanlēĸtan daha kºt¿ bir ayēp bilmeyiz. G¿vercin 

Baĵdatôa mektup gºt¿rd¿.] 

Be-ferm¾d t© ber nak´z nuhust 

Yek´ n©me iml© num¾dend ­ust 

[Ķlk olarak karĸēdakine ­abucak bir mektup yazmasēn 

sºyledi.] 

Ki ©n t´re merd´ ­¿n ĸ©m buved (?!) 

Zi gerd-i siyeh (!) gerd-i ahĸ©m buved 

[Akĸamēn karanlēĵēnda dolaĸērken ­ēkan toz, askerin deĵil 

hayvanlarēndē.] 

Be-bestend ber b©l-i murg-ē diger 

S¾y-ē ĸehr-i Bagd©d d©dend ser 

[Baĸka bir kuĸun ayaĵēnē Baĵdatlēlara mektup gºt¿rmesi i­in 

baĵladēlar.] 

Keb¾ter res©n´d ­un n©me r© 

Hunek kerd ©n germ heng©me r© 

[G¿vercin mektubu ulaĸtērdēĵēnda, o sēcak olayē soĵuttu.] 

Be-k¿lli dileĸ l´k tesk´n ne-y©ft 

óĶn©n ez hay©-il nuhust´n ne-t©ft 

[Gºnl¿ tam anlamēyla sakinleĸmedi, ilk d¿ĸ¿ncesini yine de 

dizginlemedi.] 

Ser©n sipeh r© hem ©v©z kerd 

Be-´ĸ©n der meĸveret b©z kerd 

[Komutanlarla iĸbirliĵi yaptē, onlarla konuyu meĸveret etti.] 

ķeref¿dd´nôe ait manzum Zafer-n©meônin son kēsmēyla 

mukayese edildiĵinde (Yēldērēm Bayezidôin esareti ve Timurôun 

divanēna ­ēkarēlmasē hik©yesié Ki bu kēsēm ñTēr©zende-i ´n huceste 

rakam/¢¿n´n r©ned z´b© kemiyet kalemò beytiyle baĸlar) aynen 

alēnmēĸtēr. ñKayserôin Sultan Mahmud Hanôa yakalanēĸē ve onun 

S©hib-kēranôēn huzuruna getiriliĸi, S©hib-kēranôēn l¿tuf ve merhamet 

ediĸiò baĸlēĵē ile H©tif´ônin Timur-n©meôsinde ge­en olaylardan 

hareketle her iki manzume arasēndaki iliĸki ve keyfiyet benzerliĵini 
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gºrebiliriz. Bu konuyla ilgili H©tif´ônin Timur-n©meôsinde sºz¿ ge­en 

hik©yenin bir bºl¿m¿n¿ nakl edeceĵiz: 

Zafer p´ĸe-i ´n huceste sip©h 

Bed´ns©n kuned nakl ©verdg©h 

[Bu se­kin askerlerin zafer kazanmak gºrevidir. Savaĸ 

meydanē bºylece anlatēlēr.] 

Ki s©hib-kēr©n-ē muzaffer sip©h 

S¾y-ē b©rg©h ©med ez rezmg©hé 

[Muzaffer asker sahibi olan s©hib-kēran, savaĸ meydanēndan 

sarayēna geldi.] 

Zi k´n hem­¿n©neĸ der ebr¾ girih 

Kem©n-ē taôassub hen¾zeĸ bizih 

[Kininden kaĸlarē ­atēk, h©l© taassup d¿ĸ¿ncesiyle su­ludur.] 

Res´dend ĸehz©deg©n-ē k©my©b 

Muzaffer be-derg©h keyv©n cen©b 

[Mutlu ĸehzadeler, muzaffer bir ĸekilde y¿ce padiĸahēn 

sarayēna ulaĸtē.]  

Beĸ©ret res©n server©n sip©h 

Be-hēdmet res´dend ez gerd-i r©h 

[M¿jde vererek, ordu komutanlarē, ayaklarēnēn tozuyla 

hizmete geldiler] 

Sit©dend h©n©n C¾c´ neseb 

Giriftend der p´ĸ dest-i edebé 

[Cuci soyundan hanlarē ºvd¿ler. ¥n¿nde edeple el 

baĵladēlar.] 

G¿r¾h´ ez ©n hayli ferhunde ahd 

Giriftend d¿nb©l Kayser be-cehd 

[Sºz¿ g¿venilir olan bir topluluk, Kayserôin arkasēndan 

y¿r¿d¿.]  

Zi Ceng´ziy©n ejdeh© peyker´ 

Be-b©z¾-yē ĸemĸ´r-i ser defter´ 

[Ejderha gºvdeli Cengizlerden, kēlē­ zoruyla yºnetiyordu.] 
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Dil´r´ ki Mahm¾d Han d©ĸt-n©m 

Ez ©n ĸ´r-i merd©n t´z ihtim©m 

[O, aslan y¿rekli ve gayretli o yiĵitlerden Mahmud Han adlē 

bir yiĵit,] 

Be-Kayser res´d u girifteĸ óin©n 

Ne ĸud k©r muncer be-t´g u sin©n 

[Kaysere vardē ve dizginini tuttu. Kēlē­ ve mēzraĵa ne gerek 

var.] 

Ney©zerd desteĸ be-ham kemend 

Ne-d´de sez©v©r zô©n s©n gezend 

[Savaĸ g¿n¿nde onun eli, kimseyi incitmedi. Hak ettiĵi halde 

kimse ondan zarar gºrmedi.] 

Res©ndeĸ hezber kem©n´ key©n 

Be-derg©h-ē s©hib-kēr©n-ē zam©n 

[Zamanēn s©hib-kēranôēnēn derg©hēnda ķaha ciddi olmayan 

bir sºz sºyledi.] 

¢u s©hib-kēr©n´ haberd©r ĸeved 

Ki s©l©r-ē R¾m´ girift©r ĸeved 

[S©hib-kēran haberdar olduĵunda Rumlu komutan 

tutuklandē.] 

¢un´n d©d ferm©n-ē Hid´v-i cih©n 

Ki ´n ĸeh nem©ned be-diger ĸeh©n 

[Cihan Hidivôi, bu ĸah diĵer ĸahlara kalmasēn diye ferman 

buyurdu.] 

Tēr©zende-i mesned-i Kayser est 

Neĸ´nende-i taht-ē Ķskender est 

[O, Kayserôin tahtēnēn s¿s¿d¿r. Ķskenderôin de tahtēna 

oturandēr.] 

Nes©z´d ez serzeneĸ munfaôil 

Ki o hest ez kerde-i hod hacil 

[Kēnayarak onu piĸman etmeyin. ¢¿nk¿ o kendi yaptēĵēndan 

utanmēĸtēr.] 
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ķev´deĸ heme merhem-i c©n r´ĸ  

Be-iôz©z u ikr©meĸ ©r´d p´ĸ 

[Onun yaralanmēĸ v¿cuduna merhem olun. H¿rmet ve 

ikramēna saygē gºsterin.] 

Keb¾ter ki ©med ĸikesteĸ be-b©l 

Buved besten o bes u b©l 

[Kanadē kērēk g¿vercin gelirse eĵer, onun kanadēnē baĵlamak 

­ok g¿nahtēr.] 

Be-óizzet ber o ber guĸ©´d leb 

Der¾n ©verideĸ zir ©h-ē edeb 

[Ķzzetle ona sºz sºyleyin, saygēyla i­eri getirin.] 

Ser efrahtendeĸ be-teĸr´f-i h©s 

Zi teĸr´f-i h©seĸ um´d-i hal©s 

[¥zel bir karĸēlamayla baĸ eĵdiler, bu ºzel karĸēlamadan 

dolayē onun ¿midi t¿kendi.] 

Dil©ver dil´r©n-ē ¢eng´z k´ĸ 

Be-©y´n mihm©neĸ burdend p´ĸ 

[Cengiz soyundan yiĵitler, misafirlik geleneĵine uygun 

misafirperverlik yaptēlar.]  

ķeh-i merhamet-k´ĸ be-n¿vahteĸ 

Be-ĸ´r´n zeb©n´ ser-efrahteĸ 

[Merhametli ĸah onu y¿reklendirdi. Tatlē dille onu y¿celtti.] 

Be-env©ó-ē dilc¾i v¿ ihtir©m 

Be-o kerd resm-i m¿r¿vvet tem©m 

[¢eĸitli gºn¿l alēcē sºzle ve saygēyla, ona mert­e davrandē.]  

¢¿ ez ­ehreeĸ gerd-i haclet feĸ©ned 

Zeber dest ĸehz©deg©neĸ niĸ©ned 

[Y¿z¿nden utanma duygusunu kaldērdē. Onu ĸehzadelerin bir 

¿st makamēna oturttu.] 

Kem ©yed ­un´n k©r ez ©dem´ 

Zi merd¿m nekerde kes ´n merd¿m´ 
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[Ķnsanoĵlunda bºyle bir iĸ az gºr¿l¿r. Kimse bºyle bir 

insanlēk da yapmamēĸtēr.]  

¢¿ be-guzeĸt ­end´ ber ´n d©ver´ 

Be-Kayser-n¿m¾d ©sum©n y©ver´é 

[Birka­ g¿n bºylece ge­ti. Gºk Kayserôe yardēm ettié.] 

Timur r© ­¿ ĸud feth-i ikl´m-i R¾m 

Nem©ned intiz©r´ der ©n merz u b¾m 

[Timur Rum iklimini feth ettiĵinden o ¿lkeden bir beklentisi 

kalmadē.] 

Be-Kayser kerem kerd ©n b¾m r© 

Be-o d©d d©r©´ R¾m r©é 

[O ¿lkeyi Kayserôe bēraktē, Rumun mal varlēĵēnē da ona 

bēraktē.] 

Ķki metinde yer alan destanlar arasēndaki belirgin farklar, her 

iki manzumenin baĵēmsēz olduĵunu ortaya koyuyor. ķeref¿dd´nôin 

manzumesinde Mahmud Han, Kayserôi atēn sērtēndan indirir ve sēkē bir 

ĸekilde baĵlar. H©lbuki H©tif´ônin Timur-n©meôsinde Mahmud Han, 

Kayserôe gelir ve kēlē­ ve yay kullanmadan atēnēn dizginini tutar ve 

ķeref¿dd´nôin rivayetinin tam aksine bºyle bir Kayserôe zarar 

vermenin doĵru olmayacaĵēnē d¿ĸ¿nerek elini bile baĵlamaz. 

Hik©yenin sonu da birbirinden farklēdēr. Bayezidôin Timurôu muhatap 

almasē ve onu kēnamasē ķeref¿dd´nôin manzumesinde ifade edildiĵi 

ĸekliyle meĸhur Zafer-n©medeki rivayete uygun d¿ĸer. (Nizam¿dd´n-i 

ķ©m´ônin rivayetiyle, bazē ibareler dēĸēnda aynēdēr.) H©tif´ônin Timur-

n©meôsinde bºyle bir ize rastlanmaz. Hatta ñBayezidôin y¿z¿nden 

utanma ifadesini kaldērarakò bu durumun tam tersi anlatēlēyor. Sonu­ 

olarak yazar, Paris Mill´ K¿t¿phanesiônde Suppl. Pers. 1766 

numarasēyla kayētlē n¿sha, H©tif´ônin Timur-n©meôsinden bir yºn¿yle 

ayrēlēr (ger­i birbirinden iktibaslarē olsa da) diĵer yandan ķeref¿dd´n 

Ali Yezd´ônin meĸhur Zafer-n©meôsinden ifade ettikleriyle aynēdēr. Bu 

konuda kesin h¿km¿ okuyuculara bērakēyor. 

Manzume bu beyitlerle son buluyor: 

Hud©y© be-z©t-ē hud©vendiyet 

Be-evs©f-ē b´-misl ¿ m©nendiyet 

[Ey Allahēm Allahlēk sēfatēnla, eĸi ve benzerin olmayan 

vasēflarēn adēna,] 
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Be-medf¾n Yesr´b óaleyhiôs-sel©m 

Be-lebbeyk huc©c-ē beyt¿ôl-har©mé 

[Yesribôde metfun olan peygamberin ve Kaôbeôde lebbeyk 

diyen hacēlarēn h¿rmetine,] 

D¿ ­eĸmem zir¾y-ē saô©det mebned 

Zeb©nem be-vakt-i ĸeh©det mebned 

[ķehadet getirmeden gºzlerimi kapama, dilimi baĵlama.] 

Biz©at ne-y-©verdem ill© ¿m´d 

Hud©y© zi óafvem me-kun n© ¿m´d 

[Ey Allahôēm af ediciliĵinden ¿mitliyim, beni umutsuzluĵa 

d¿ĸ¿rme.] 

Garaz nakĸist kez m© b©z m©nedé 

Derviĸ Ķsm©ôil 

[Bizden geri kalan bir yazēdēr. Derviĸ Ķsmail.] 

7. Manzum ķ©hruh-n©me 

Bu manzume G¾reganlē Emir Timurôun oĵlu ķahruhôun 

saltanatē dºnemindeki olaylarē anlatēr. Safev´ devleti dºneminde 

yazēlmēĸtēr. Ancak onu Moĵol ve Timur dºnemi manzumeleri arasēnda 

zikretmeyi uygun gºrd¿k. Aslēnda ķ©hruh-n©me, Hicr´ 980 yēlēnda 

vefat eden K©sēm´ lakaplē Mirza Kasēm Gun©b©d´ônin hamsesinin bir 

bºl¿m¿d¿r
12

. 

                                                 
12 Mirza Kasēm Gun©b©d´ônin beĸ n¿shasēndan biri Paris K¿t¿phanesiônde 

olup, ĸu manzumeleri i­erir: ķahruh-n©me veya Bahadēr ķahôēn saltanatēnēn tarihi, 950 

yēlēnda yani Kasēm´ônin Leyla ile Mecnun ve Husrev ile ķirin mesnevisinden ºnce 

yazēlmēĸtēr (2. sayfanēn arkasē).ķahruh-n©me Safev´ ĸahē ķah Tahmasbôa takdim 

edilmiĸtir. ķ©h-n©me, Safev´ ĸahē Birinci Ķsmailôin saltanat tarihi olup ķah Ķsmail ve 

veziri ķems¿dd´n Muhammed Nur adēna yazēlmēĸtēr (62. sayfanēn ºn y¿z¿). ķ©h-n©me 

Sultan Haydarla ilgili olaylarē anlatmakla baĸlar (63. sayfanēn ºn y¿z¿) ve ĸah 

Ķsmailôin ºl¿m¿yle sona erer. (52. sayfanēn arkasē). Husrev ¿ ķirin, ķah Tahmasbôa 

takdim edilmiĸtir. (108. sayfanēn arkasē). Leyla ile Mecnun yine ķah Tahmasbôa 

takdim edilmiĸtir. K©r-n©me veya G¾y u ¢evg©n, yazara gºre Paris Mill´ 

K¿t¿phanesiônde bulunan el yazmalarē katalogunun yazarēna gºre, Firdevs´ôyle 

rekabet amacēyla yazēlmēĸtēr. Baĸlangēcēnda Safev´ ĸehzadeler, Sam Mirza, Behram 

Mirza, ķahruhôun oĵullarē ve ķah Tahmasbôēn kardeĸlerinden olan Bahadēr Han ve 

ķah Tahmasbôēn kendisine ºvg¿ler yer alēr. Bu manzume ķehzadelerin oyunu olan 

­evganē anlatmaktadēr. (171. varaĵēn arka sayfasē). Manzumenin baĸlēklarē da 

manzumdur. N¿sha, 992ï993 yēllarēnda Meĸhedôde yazēlmēĸ olup 187 varaktēr.  

K©sēm´ônin ķahruh-n©meôsinden ayrē 159 varaklēk tezhipli bir n¿sha da Paris 

Mill´ K¿t¿phanesiônde mevcuttur. Cuma g¿n¿ Ķmparator Ferruh Siyerôin saltanatēnēn 

ilk yēlēnēn yirmi birinci g¿n¿ Timur Ķmparatorlarēnēn K¿t¿phanesi i­in Hindistanôda 
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8. Kel´môin ķ©hcih©n-n©mesi 

Bu manzumenin yazēlēĸ tarihi de sºz konusu dºnemin 

sonlarēna doĵrudur. Ancak Timurlara ait oluĸu sebebiyle onu 

zikretmemiz gerekiyor. 

Zafer-n©me-i ķ©hcih©n isimli kitap, Ebu T©lib Kel´m-i 

Hemed©n´ tarafēndan telif edilmiĸtir. ķair, 1028 yēlēnda Hindistanôa 

gitmiĸ, ķ©hcih©nôēn iltifatēna mazhar olarak melik¿ĸĸuara unvanēnē 

almēĸtēr. Kelim bu ķ©h-n©meôyi, ķ©hcih©n adēna yazmēĸtēr. Eserinde 

Timurôun saltanatēnēn baĸlangēcēndan ķ©hcih©n dºnemine kadarki 

tarih´ olaylarē ayrēntēlē olarak Firdevs´ônin ķ©h-n©meôsinin vezniyle 

nazmetmiĸtir. Bu manzumeye ñķ©hcih©n-n©me-i Kel´mò de denir. Bu 

manzumenin -muhterem dostum ve ©lim Hac H¿seyin Nahciv©n´ 

Beyôin ĸahs´ k¿t¿phanesinde bulunan- el yazma n¿shasēnēn ºzellikleri 

ĸºyledir:  

426 varak, her varak 3 satēr- yaklaĸēk 1440 beyit. Kitabēn 

yazēm tarihi Hicr´ 1150, yani vefatēndan doksan yēl sonra yazēlmēĸtēr. 

Kitabēn baĸēnda, manzumenin konusuyla ilgili, bu iki beyit 

zikredilmiĸtir:  

Zi tavs´f-i n¿h ĸ©h-ē ©f©k g´r 

Suhan r© berem b©z ber n¿h ser´r 

[Ufuklarē tutan dokuz ĸahē anlatmaktan sºz¿ dokuz tahta 

gºt¿r¿r¿m.] 

Zi s©hib-kēr©n t© be-s©hib-kēr©n  

Nig©rem neseb-n©me-i server©n  

[Sahipkērandan sahib-kērana kadar, ĸahlarēn soy k¿t¿klerini 

yazarēm]  

Bu manzume vesilesiyle, Azerbaycan ve halkēnēn medar-ē 

iftiharē Hac H¿seyin Nahciv©n´ Bey ve kardeĸi Hac Muhammed 

Nahciv©n´ôye teĸekk¿r ediyorum.  

ÑÑÑ 

                                                                                                         
ķahcihan-©b©dôda satēn alēnmēĸtēr. Sºz konusu bu n¿shaya, Hicr´ 1091yēlē Ramazan 

ayē tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

K©sēm´ônin manzumelerinin n¿shalarē az deĵildir. Onlardan bazēlarē hala 

basēlmaktadēr. Bu manzumelerin ºzelliklerinden haberdar olmak i­in K©sēm´ônin ķ©h-

n©mesinin ikinci bºl¿m¿nde (Bu n¿sha Parisôte yoktur) Nevv©b Aliônin ķ©h-n©mesi, 

ķah Tahmasbôēn saltanatē hakkēnda Bkz.: Paris Mill´ K¿t¿phanesi Fars­a El Yazmalarē 

Katalogu C. 3, s. 347-348. sēra sayē numaralarē 1828-1829. Britanya m¿zesi 

k¿t¿phanesi Fars­a El Yazmalarē Katalogu C. 2, s. 661. 
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Firdevs´ ķehnamesini taklit edenler yazēmēza konu olan 

birka­ manzumeyle sēnērlē deĵildir. Eĵer doĵu ve batē k¿t¿phaneleri 

araĸtērēlērsa (Moĵol ve Timurlar dºnemi) tarih manzumelerinin 

sayēsēnēn iki kat daha artacaĵē muhtemeldir. Bizim kastettiĵimiz 

yalnēzca Moĵol ve Timurlular dºneminde saltanat olaylarēnē anlatan 

tarih´ manzumelerdir.  

Firdevs´ônin taklit edilemez eserini taklit etmek g¿n¿m¿ze 

kadar devam etmiĸtir. Bu taklit­ilerden hi­ biri ķems¿dd´n-i K©ĸ©n´, 

Hamdullah-ē Kazv´n´ ve Abdullah Hatif´ôden daha iyi bir konuma 

ulaĸamamēĸlardēr. ķeh-n©meôyi son taklit eden kiĸi, Saba-yē K©ĸ©n´ 

mahlasēyla ķeh-n©me-i Fethali-i Kaĸ©n´ôyi yazan kiĸidir. O, ķ©h-n©me 

veya Ka­ar Hanedanēônēn Manzum Tarihiôni altmēĸ bin beyitte 

yazmēĸtēr.  

ķ©henĸ©h-n©meôdeki ĸiirler, Firdevs´ônin ĸiirinden ­ok farklē 

olmasēna raĵmen, ķ©h-n©meyi taklit eden Fethali Han Sabaônēn 

ĸiirinden daha iyidir. Rēza Kulēhan Hidayet ve ķeh-n©meyi inceleyen 

diĵer kiĸiler, onun tarzēna ve ĸiirinin m¿kemmelliĵine ĸahit 

olmuĸlardēr. Oryantalistlere gºre, ķ©henĸ©h-n©me-i Sab©, diĵer tarih´ 

manzumelere gºre daha iyi ºzelliklere sahip olmasēna raĵmen kabul 

gºrmemiĸ ve unutulmuĸtur. Sonu­ olarak Theodore Nold, ñĶran mill´ 

kahramanlēĵēò hakkēnda yazdēĵē eserinin sonunda Firdevs´ônin 

manzumesini taklit ederek yazēlmēĸ olan manzumelerin deĵerini 

anlatmēĸtēr. Bu manzumeler, gºr¿n¿rde Firdevs´ônin ķ©h-n©meôsine 

biraz benzer ancak muhteva bakēmēndan ondan daha aĸaĵēdadērlar. 

Bunun yanē sēra ķ©h-n©meônin konumu, Quintus Smyrnaeusôun Ķlyada 

ve Homerosôa karĸēlēk gelir. 

Birinci Kēsmēn sonu 

Tebriz- Tir-i m©h 1341
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
* Tebriz- (21 Haziran-21 Temmuz) 1974. 
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